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“NJË PIKË LEHTËSIMI NË 
NJË OQEAN VUAJTJESH”

Tre vite më parë, Shën Nënë Tereza u 
kthye në shenjte e Kishës Katolike,   pasi 
Papa Françesku njohu mrekullinë e dytë 
të saj, atë të shërimit të një burri brazilian 
nga disa tumore. 

Angje Gonxhe Bojaxhiu, që më vonë e 
ndryshoi emrin në Nënë Tereza u lind në 
Shkup, më 1910 nga prindër shqiptare. Që 
në moshën 12 vjeç kishte dëshirë të bëhej 
misionare “për të përhapur mesazhin e 
dashurisë së Krishtit”.  Shën Nënë Tereza 
u largua më 26 shtator 1928 nga Shkupi 
në drejtim të Dublinit, Irlandë. Prej kësaj 
dite, nënë, bijë e motër nuk do të shiheshin 
më kurrë.

FESTË E 
MADHE NË 
LOGUN E 

BJESHKËVE
Bjeshkët e Kelmendit 

zgjedhin vajzën më të bu-
kur: “Miss Bjeshka 2019”

Nga Amfiteatri i Qafës së Prodolecit na thërret 
kënga Maje Krahu me u mledh prap në Logun e 
Bjeshkëve të Kelmendit. 

“Dola n’bjeshkë stanin punova
Me ujë bore u freskova
Çpo i bjen fyellit çobani
Kur syzeza del prej t’banit”
Nën ritmin e këtyre vargjeve të bukura të këngës 

që i paharruari Arben Delaj, “Bilbili i Këngës së 
Malësisë së Madhe, la një trashëgëmi të pasur me 
një reportor të admirueshëm, i cili u nda nga jeta 
në moshë fare të re, u hap edhe këtë vit kjo festë 
e madhe popullore në trevat e Malësisë “Logu i 
Bjeshkëve”, edicioni i 19-të.

E nisëm udhëtimin tonë për në “Logun e Bjesh-
këve” të Kelmendit, në edicionin e 19 të “Miss 
Bjeshkës”, në një sinfoni të larmishme tingujsh, 
në një mozaik ngjyrash, nën peisazhin mahnitës të 
Kelmendit. Për të arritur në këtë edicion ...

MENDO 
GLOBALISHT 
DHE VEPRO 
LOKALISHT

“Mendo globalisht dhe vepro loka-
lisht”, këtë thënie e kam dëgjuar për herë 
të parë nga trashëgimtarja e një prej kom-
panive më të hershme në Gjermani dhe 
mu duk më me vend se asnjëherë tjetër ta 
përdorja edhe për Shqipërinë dhe eman-
cipimin e shoqërisë tonë drejt vlerave ev-
ropiane. 2

DUKAGJINI 
DHE NATYRA
Sikur të kisha qënë në takim me perënditë dhe të 

kërkoja se si ta ndërtoja Dukagjinin, nuk do isha në 
gjendjen ti rendisja gjitha ato që Zoti ja fali kësaj 
treve. Një territor i ndodhur mes Alpeve të Ball-
kanit, që shtrihen nga një lartësi, që fillon nga 220 
metra mbi nivelin e detit (Prekal) e lartësohet në 
drejtim të perëndive në lartasin mbi 2 570 m (Maja 
e Jezercës). Sipërfaqja e kësaj treve është ...6

HUMANIZMI I 
NJË MJEKJE 
ZVICERANE, 

MIKE E 
SHQIPTARËVE

Duke lexuar Zhyl Vernin, që është shprehur 
aq bukur: “Kur nuk krijoj nuk ndiej jetë në veten 
time”, mendova t’ju sjell sot kujtimet e mia 
të paharruara për një mjeke humaniste zvicer-
ane, me të cilën kam punuar vite të tëra. Prej 
vitesh kam ndarë me të dhe personelin human 
mjekues, mjekë dhe infermierë në Gjenevë, para 
fillimit të një konsulte, “kruasantin” (croissant) 
dhe kafen e mëngjesit, duke diskutuar lirshëm 
dhe si midis kolegësh, që na bashkon një qëllim: 
si të përmirësojmë bisedën me një pacient nga 
Shqipëria, Kosova apo nga viset, Maqedonia e 
Veriut, apo me bashkëkombës shqiptarë që janë 
vendosur në Zvicër, qoftë edhe përkohësisht. 
Kemi folur për atë gruan shqiptare që nuk dinte 
asnjë fjalë frëngjisht dhe dëshirën e saj për të 
kuptuar gjithçka nga biseda, për prindin e asaj 
fëmije që nuk ka konsultuar asnjëherë mjek 
në fshatin e saj, diku në Kosovë, për mungesë 
mjetesh dhe personeli mjekësor. ... 7

U RRËZUA 
SHQIPTARI MË 
I FUQISHËM I 

BREZIT TË TIJ 
Mirash 

Vuksani 
(Shala)

Me  datë 5 shtator 2019, n u rrëzua me “tuç” 
njeriu më i fuqishëm i tapetit, që mbretëroi me 
pallën e despotit për një dekade në fronin e 
mundjes shqiptare. Klasiku i mundjes kla-
sike, ahu i vjetër dhe madhështor u shemb e 
ra hordovel, duke lenë pa mriz logun epik të 
kampionëve të lavdishëm të tapetit shkodra-
në. Njeriu historik, që nuk u tund nga as një 
vampir në vitet 60-70-të, të shekullit të tij më 
në fund u dorëzua përpara një “amazone” që e 
dashuroj me xhelozi për një jetë të terë. Mort-
ja shamizezë erdhi natën për terr dhe e shytoj 
brinjë më brinjë për të mos u ngritur kurrë më 
dragoin triumfues të qindra mejdaneve që nuk 
e dinte se çfarë është tuta! ...
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 “Mendo globalisht dhe vepro loka-
lisht”, këtë thënie e kam dëgjuar për herë 
të parë nga trashëgimtarja e një prej kom-
panive më të hershme në Gjermani dhe 
mu duk më me vend se asnjëherë tjetër ta 
përdorja edhe për Shqipërinë dhe eman-
cipimin e shoqërisë tonë drejt vlerave ev-
ropiane. 

Për të diskutuar  për këtë teme e mora 
frymëzimin nga një bisedë më një çift 
spanjoll në avion, sepse për pushimet e 
tyre verore kishin zgjedh Shqipërinë, dhe 
në momentin që u kishin thënë miqve 
që kanë zgjedh Shqipërinë janë “tmer-
ruar” duke parë imazhin e Shqipërisë të 
shpërndarë nëpër rrjetet sociale dhe inter-
net dhe më shumë së askush në këtë hap 
jemi ne, vetë që e kemi shpërndarë këtë 
imazh veçanërisht këtë imazh jo pozitiv e 
kanë alpet e veriut, që duken si të frikshme 
ose njerëzit si të ashpër. Po janë male të 
reja sigurisht edhe majat janë të thepi-
sura, por janë shumë mikpritëse, mund 
të ndalosh kudo të shuash etjen, mundesh 
të çlodhesh sytë në horizontin e pafund 
të bukurisë, por diku aty –këtu ka edhe 
fruta të egra që të kaloni udhëtimin, me 
e bë më të lehtë, ose për njerëzit që thonë 
se janë të ashpër, është e vërtetë së nëna 
që gatuan bukën e “mbrume” i ka duart e 
ashpra, po jo zemrën, ka  rrudhat në ballë 
me hijeshi që tregon se nuk e ka pas të 
lehtë si të gjithë femrat Shqiptare, por flet 
butë, e burrat pastaj që kanë të gjithë atë 
karakter të forte e të pamposhtur e nëse 
shkon mik të presin me zemër të bardhe 
e tërvesen më çfarë të kenë, por...është 
ky imazhi që na vendos gjithmonë para 
përgjegjësisë, ... 

Vetëm para disa ditëve dy turiste vajza, 
njëra polake dhe tjetra gjermane “hum-
bën” dhe i gjithë opinioni publik, me-
dia, rrjetet sociale dukë kërkuar ndihme 
ti gjenin e duke“dënuar” Alpet, e kur u 
gjetën thanë nuk kemi humbur thjesht, 
nuk kemi pas valë telefoni edhe kemi 
qenë në shëtitje…,  por është ky imazhi…
e megjithatë fatmirësisht ka njerëz dhe 
turistë të guximshëm që shkojnë në Alpe, 
në malet tona dhe e përcjellin fjalën e 

mirë. 
Nga një studim që kam bërë për çështje 

akademike diplome nga përgjigjet e 
pothuajse 100 turistëve për sa i përket py-
etjes,  se pse kanë zgjedhur vendin tonë 
kryesisht nga Shkodra dhe në drejtim të 
Veriut,  ishte nga një mik ose i  njohur 
që kanë qenë para tyre dhe asnjë prej 
ndonjë agjencie ose ajo që është më e 
rëndësishme nga miqtë e tyre Shqiptare 
ose nga rrjetet sociale, dhe pikërisht këtu 
qëndron thelbi… 

Ne, po jetojmë në kohën më të mirë 
të përcjelljes së shpejtë të informacionit 
nëpërmjet medias sociale, sidomos të 
rinjtë kanë forcën të ndryshojnë rrjedhën 
e ngjarjeve, imazhin, jemi në kohën e “in-
fluencave”, jemi në kohën e ndikuesve të 
rrjeteve sociale, që  mund të promovojmë 
vlerat  dhe jo vlerat tona. 

Të gjitha shtetet kanë vlera dhe jo 
vlera, por të gjithë promovojnë anët pozi-
tive duke thënë pse duhet ta vizitojmë 
Italinë, Zvicrën, Gjermaninë e të tjera dhe 
jo pse nuk duhet të vizitojmë këtë apo atë  
vend siç bëjmë disa nga ne… 

Në fjalimin e famshëm në marrjen e 
presidencës John Kenedy, në mes të tjer-
ave theksoi  …”Jeni mësuar t’ju themi 

ne, se çfarë mund të bëjmë ne, për vendin 
tuaj, por është momenti të dini ju çfarë 
të bëni për vendin tuaj, duke i vendosur  
para përgjegjësisë dhe mbi të gjitha para 
procesit të vendimmarrjes, duke e bërë 
secilin të ndjehet shtetas i Amerikës…
unë e di që sistemi ynë për momentin 
nuk është i duhuri, por ne kemi në dorë 
shumë, në kohën e internetit të gjithëve 
na dëgjohet zëri, nëpërmjet një statusi, 
nëpërmjet një logu”. Nëpërmjet një foto-
je, nëse e fillojmë secili me pak mund të 
bëhet shumë, prandaj mesazhi më i mirë 
mund të jepet, është lëreni shpirtin tuaj të 
lulëzojë për vendin tonë, bëhuni vetë ven-
dimmarrësit e vendit, të qyteti  e të lagjes 
tuaj,  të vendit të origjinës tuaj, se ne e 
dimë dikush më shumë e dikush më pak 
të gjitha nga fshati jemi,  se është ky feno-
meni që nga të rinjtë stepen kur tregohet 
origjina!?

Të dashur të rinj ndiqni dritën, ëndrrat 
e punën, por mos harroni kurrë rrënjët…
prandaj edhe Shoqata Atdhetare “Du-
kagjini”,  për t’ju afruar të rinjve ka marrë 
një mision të ri ““Puna dhe përpjekjet 
që duhen bërë, krahas vijimit të njohjes 
së mëtejshme e promovimit të vlerave të 
zonës së Dukagjinit, për emancipimin 

shoqëror të dukagjinasve kudo janë, me 
objektivin që si qytetar të mirë e në bash-
këpunim me njeri - tjetrin, të ecim për-
para drejt standardeve evropiane”, edhe 
ftoj të gjithë të rinjtë të bëhen pjese aktive 
e arrijes së këtij misioni,  sepse veprim-
taritë e zhvilluara janë të shumta, por kur 
jemi më shumë përcjellin me shumë, the-
mi më shumë edhe idetë e ndara janë të 
mëdha dhe mund të kthejmë faqen duke 
ndryshuar veten tonë, të besojmë tek vler-
at që Dukagjini, Alpet dhe njerëzit, secili 
prej nesh ka, se historia e ka treguar se 
qëndresat e bëra në këto male dhe vlerat 
artistike janë të patjetërsuar dhe burim 
frymëzimi për çdo të ri,  që beson se mund 
të bëjmë më shumë, setë qëndrojmë  70 % 
të kohës tonë, që nuk kthehet, ne kafe ose 
duke bërë gjëra të padobishme, të cilat 
nuk na shërbejnë për të mirën e përbash-
kët, të quajtur Shqipëri, por edhe të mirën 
individuale të quajtur e ardhme…

Blog*- Nga anglishtja një tekst i shkurtër, men-
dime të  nje personi ose një grupi të vogel mbi 
eksperiencat personale

Nga Klodjana Serraj

MENDO GLOBALISHT DHE VEPRO LOKALISHT

TOKA - MALET 
DHE PYJET..!

Pergatiti: Ing. Mehmet Metaj
Drejtor i Qendres “Albaforest”

Toka-Planeti: është krijuar 600 mil-
ion vjet më parë; "Bota - planeti është ne 
rrezik jo nga ata që e dëmtojnë por nga ta 
që e shohin këtë që po ndodh dhe mbajnë 
sehir". - (Albert Einstein);

Malet mbulojnë rreth 27 përqind të 
sipërfaqes së tokës së tokës, dhe pyjet 
mbulojnë më shumë se 40 përqind të zo-
nës globale malore.Pyjet e shëndetshme 
malore janë thelbësore për shëndetin 
ekologjik të botës. Ata mbrojnë ujëm-
bledhës që furnizojnë ujë të ëmbël për 
më shumë se gjysmën e njerëzimit. Ato 
gjithashtu strehojnë jetën e egër, siguro-
jnë ushqim dhe foragjere për popujt mal-
orë dhe janë burime të rëndësishme të 

lëndëve drusore dhe produkteve jo druri. 
Për më tepër, ata mbrojnë tokën dhe kon-
tribuojnë në mbrojtjen e atmosferës nga 
emetimet e CO2.

 Pyjet janë krijuar-instaluar-formuar: 
100 milion vjet më parë;

-Pyjet ne Botë: Në gjithë rruzullin 
tokësor janë 4,1 miliard ha pyje. Nga 
sipërfaqja e përgjithshme e planetit tonë 
(Tokës) prej 51 miliard ha, 74 % mbu-
lohet nga uji (oqeanet, detet, liqenet, lu-
menjt) kuse 26 % është tokë e that që për-
bën 13,18 miliard ha. Dhe 31 % e kësajë 
toke të thatë mbulohet nga pyjet, d.m.th 
afro 8 % e sipërfaqes së tokës së planetit. 
Po të zbriten këtu pyjet e ulëta (shkurre) 
të rritura në kufijt e kënetave dhe të tun-
drës, në shkretëtira dhe gjysëmshkretëti-
ra, mbeten vetëm 5 % pyje të lartë. Per 
rreth 6,3 miliard popullsi i bie 0,6 ha pyll 
per banor. Ky është një thesar madhështor 
i tokës për njerëzimin.

•	 Pyjet mbulojnë 31% të sipërfaqes to-
tale të tokës.

•	 Jetesa e 1.6 miliard njerëz varet nga 
pyjet.

•	 Pyjet ofrojnë vendbanim për të më 
shumë se 300 milionë njerëz në mbarë 
botën.

•	 Pyjet janë shtëpia-vendbanimi i 80% 
të biodiversitetit tokësor.

•	 Pyjet ne Evropë: Pyjet mbulojnë më 
shumë se një të tretën e sipërfaqes së 
tokës të Evropës (45 % ose 1.02 mili-
ardë hektarë) dhe zona pyjore e saj 
vazhdon të rritet. Pyjet e menaxhuara 
në mënyrë të qëndrueshme ndihmojnë 
për të ngadalësuar efektet e ndryshi-
meve klimatike dhe për të zvogëluar 
emetimet e gazrave serrë në atmos-
ferë. Sekuestruesit e biomasës pyjore 
evropiane kanë një mesatare prej 719 
milion ton CO2 çdo vit, që korrespon-
don me rreth 9% të emetimeve neto 
të gazeve serrë të Evropës. Kraha-
suar me disa rajone të shpyllëzimit, 
zona pyjore e Evropës dhe burimet e 
drurit vazhdojnë të rriten. Pyjet mbu-

lojnë rreth 45 përqind të tokës evro-
piane. Europa ka rreth 25 për qind 
të pyjeve të botës, nga të cilat 80 për 
qind janë në Federatën Ruse.Përveç 
kësaj, produktet pyjore ofrojnë një 
burim natyror dhe të rinovueshëm të 
karbonit neutral.Politika e pyjeve në 
Evropë ka një fokus të fortë në bio-
diversitetin. Gjatë 15 viteve të fundit, 
zona e Evropës e pyjeve të mbrojtura 
është rritur çdo vit me gjysmë milioni 
hektarë.

Zhveshja nga pyjet përmbyt Shqipërinë 
vit pas viti. “Pyjet e vërtetë do të mbanin 
rreth 20 % të reshjeve” Kemi mbushje të 
baseneve ujëmbledhës të hidrocentraleve 
në masën mbi 30% për rreth 40 vjet dhe 
ato po shkojnë drejt skadencës ( nga 100 
vjet të parashikuara në projekt), që një 
ditë do të bëhen shqetësim për ne, por për 
më gjerë.
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Përgatiti Roza Pjetri

Tre vite më parë, Shën Nënë Tereza u 
kthye në shenjte e Kishës Katolike,  pasi 
Papa Françesku njohu mrekullinë e dytë 
të saj, atë të shërimit të një burri brazilian 
nga disa tumore. 

Angje Gonxhe Bojaxhiu, që më vonë e 
ndryshoi emrin në Nënë Tereza u lind në 
Shkup, më 1910 nga prindër shqiptare. Që 
në moshën 12 vjeç kishte dëshirë të bëhej 
misionare “për të përhapur mesazhin e 
dashurisë së Krishtit”.  Shën Nënë Tereza 
u largua më 26 shtator 1928 nga Shkupi 
në drejtim të Dublinit, Irlandë. Prej kësaj 
dite, nënë, bijë e motër nuk do të shi-
heshin më kurrë.

Në moshën 18 vjeç hyri në urdhrin e 
motrave të Notre-Dame de Lorette, në 
Dublin, që punonte me arkipeshkvinë e 
Kalkutës.

Shën Nënë Tereza nuk mund të brak-
tiste urdhrin e saj pa pëlqimin e arkipesh-
kvit të Kalkutës, Ati Ferdinand Periers, i 
cili nuk e vlerësonte sa duhet. “Është një 
fillestare që nuk do të ishte në gjendje të 
ndizte si duhet një qiri”, mësohet të ketë 
thënë prelati.

Nëna e saj superiore në Dublin dhe 
Papa kishin më shumë besim tek ajo. Dhe 
në fillim të vitit 1948, ajo lejohet të largo-
het nga urdhri. Bëhet atëherë Nënë Tereza 
për nder të shenjtores franceze Sainte-
Terese e Lisieux dhe vendoset në bara-
kat e Kalkutës, në Indi, ku në vitin 1950 
themeloi urdhrin e saj të murgeshave të 
quajtur Misionaret e Bamirësisë. Nga ajo 
kohë iu dedikua tërësisht të varfërve.

Në vitin 1952, ajo takoj një grua të 
braktisur që po jepte shpirt mbi një trotuar 
në rrugët e Kalkutës, me këmbët të brejtu-
ra nga minjtë, e bënë atë të ndërmerrte një 
nga detyrat për të cilat ajo u admirua më 
shumë, kujdesin për njerëzit duke dhënë 
shpirt.

Siç ka kujtuar Shën Nënë Tereza “e 
morëm këtë grua në shtëpinë tonë, ku e 
ndihmuam shumë. Pas pak orësh ajo u 
nda nga kjo botë, por vdiq ne paqe. Sa 
ishte gjallë nuk pushoi së uruari për ndih-
mën që i kishim dhënë. Unë mund ta ndi-
hmoj një njeri që të vdes në paqe dhe me 
dinjitet”.

Pas këtij rasti kritikoi ashpër autoritetet 
e Kalkutës dhe arriti të siguronte një 
ndërtesë të shekullit të XIX, pranë tem-
pullit Kali, Perëndesha hindu e vdekjes. 
Atje do të priste të gjithë ata që vuanin 
nga tuberkulozi, nga dizenteria, ose teta-
nosi, të cilët nuk i pranonin spitalet. Për 
40 vjet, më se 30 000 persona vdiqën atje. 
Për Nënë Terezën, garantimi i “një fundi 
të denjë” për ata që kanë “jetuar si kaf-
shë” është një detyrë.

Krahas kësaj, misioni i saj punonte në 
ndihmë të strehimit të fëmijëve të brakti-
sur në gjithë botën, kurimit të leprozëve, 
në ndihmë viktimave të Sidës,  dhe kishte 

hapur një qendër për ta në Shtetet e Bash-
kuara.

E veshur gjithnjë me mantelin e bardhë 
me shirita blu të urdhrit të Misionareve 
të Bamirësisë, Shën Nënë Tereza e kishte 
zakon të thoshte se vepra e jetës së saj 
nuk ishte veçse “një pikë lehtësimi në një 
oqean vuajtjesh”. Por, shtonte ajo, “nëse 
kjo pikë nuk ekzistonte, ajo do t’i mun-
gonte detit”.

Në shtëpinë e Loëe Circular Road, 
një rrugë e vogël në qendër të Kalkutës, 
ajo bënte jetën e thjeshtë të postulateve 
të kongregacionit të saj, merrte pjesë në 
punët shtëpiake të komunitetit. Dhoma e 
saj e vogël ishte e mbushur me dosje dhe 

libra fetarë, të vetmit që ajo pranonte të 
lexonte.

E lidhur me vlerat më tradicionale të 
Kishës, besimtarja kishte siguruar një ditë 
se nëse do të kishte jetuar në periudhën 
e Galileut, ajo do t’i kishte dhënë të dre-
jtë Kishës kundër tij. Ajo kundërshtonte 
gjithnjë të gjitha format e abortit.

Grua e vendosur, e guximshme, prag-
matike dhe e pajisur me njohuri të mira 
për bizneset, një ditë kur po kalonte në 
Romë, i kërkoi Gjon Palit II një pjesë të 
pasurive të Vatikanit për të varfrit e saj. 
Papa i dhuroi makinën e tij Rolls Royce, 
që ajo e shiti në ankand me një çmim 
shumë të leverdishëm për të siguruar 

fonde në ndihmë te të varfërve.
Disa e qortuan se kishte siguruar fonde 

nga persona pak të pëlqyeshëm, si ish-
diktatori haitian Jean-Claude Duvalier. 
Shën Nënë Tereza nuk e pranoi asnjëherë 
famën. Ajo ka thënë se gjithçka e bënte 
për hir të dashurisë së Zotit. Bëri një jetë 
të thjeshtë, pa pasuri. Por fama e Nënë 
Terezë u përhap në vitin 1970, kur gaze-
tari i njohur britanik, Nugerigj shkroi një 
libër dhe xhiroi një film për jetën e saj 
të titulluar “ Diçka e bukur për zotin”.  
Ish-ateist ai tha se ajo kishte influencuar 
jashtëzakonisht shumë në konvertimin e 
tij në katolik.

Në vitin 1979, Çmimi Nobel i Paqes, 

shpërbleu punën e palodhshme të Nënë 
Terezës në favor të të varfërve dhe per-
sonave që ishin duke dhënë shpirt, duke i 
dhënë një autoritet botëror asaj që shumë 
prej adhuruesve e konsiderojnë si një 
shenjtore.

“Shenjtore e të varfërve”, Shën Nënë 
Tereza ndërroi jetë në 5 shtator 1997, në 
moshën 87 vjeç, pas një gjysmë shekulli 
shërbim ndaj të braktisurve në Indi dhe në 
mbarë botën. Në vitin 1997, pak para se të 
ndahej nga jeta, Shën Nënë Tereza kishte 
4000 motra, të pranishme në 610 shtëpi 
misionare, të përhapura në 123 vende të 
botës. Ajo prehet në selinë e Urdhrit të 
Misionarëve të Bamirësisë në Kalkuta, të 

cilin e formoi në vitin 1950.
Shtëpinë e Nënë Terezës e kanë viz-

ituar personalitete si mbretëresha e 
Britanisë, ish presidentët e Shteteve të 
Bashkuara George Bush e Jimmy Carter, 
Yasser Arafati, princesha Diana e shumë 
të tjerë. Shën Nënë Tereza ka qenë mjaft 
bujare, humane e zemërgjerë dhe këto 
janë karakteristikat që do ta bëjnë të jetojë 
përgjithmonë në zemrat e gjithë njerëzve, 
sidomos në zemrat e shqiptarëve.

Kanë thënë për Shën Nënë Terezën
Papa Gjon Pali II: “Një grua që i dha 

formë historisë së këtij shekulli. Një sh-
embull i shkëlqyer i asaj, se si dashuria 

për Zotin shndërrohet në dashuri për atë 
që ke pranë. Ajo zgjodhi të ishte jo vetëm 
e fundmja, por edhe shërbëtorja e të fund-
mëve, duke e quajtur veten gjithashtu një 
ikonë të gjallë të dhembshurisë”.

Ish-kryeministrja e Indise,  Indira 
Gandi: “Të takosh Nënë Terezën do të 
thotë të përjetosh ndjenjën e inferioritetit 
dhe atë të pushtetit të madh të mirësisë 
dhe të fuqisë së dashurisë”.

Shkrimtari francez  Dominique Lapi-
erre: “Për mua ajo ka qenë dhe është 
një shenjtore në zemrat e të varfërve në 
botë. Mua nuk më nevojitet nënshkrimi i 
ndonjë kleriku në ndonjë doku-
ment për të vendosur që ajo është 

“NJË PIKË LEHTËSIMI NË 
NJË OQEAN VUAJTJESH”
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shenjtore”.
Gazeta “Oregeon” e Portlandit: 

“Përkushtimi i Nënë Terezës ndaj të 
varfërve ka qenë një frymëzim që ka kapër-
cyer kufijtë e shteteve dhe të feve, duke 
pasqyruar gjithçka më të mirë: njerëzi-
min. Trashëgimia e saj është Urdhri që ajo 
themeloi, i cili përfshin 4 mijë murgesha 
dhe ndihmës së tyre laike. Puna e saj na 
kujton detyrimin tonë për të bërë atë që na 
takon”.

Gazeta “Boston Globe”: “Shën Nënë 
Tereza nuk vdiq e re, ajo jetoi një jetë të 
plotë dhe të frytshme, duke u ofruar ndi-
hmë jetimëve të braktisur, të sëmurëve 
dhe atyre me një këmbë në varr, të cilët i 
adoptoi si të ishin fëmijët e saj. Ajo është 
shpërblyer me disa nga nderimet më të 
mëdha që mund të ofroje njerëzimi, përf-
shirë çmimin Nobel për Paqen. Ajo nuk 
frymëzoi njerëzit përmes reklameve dhe 
çmimeve, por përmes përkushtimit, shem-
bullit personal dhe punës””

Gazeta “The harpert Curent”: 
“Mbretërit, mbretëreshat, presidentët, kry-
eministrat, patriarkët dhe papët vijnë dhe 
ikin, po ashtu edhe fituesit e çmimit No-
bel, por Nënë Terezë do të ketë vetëm një: 
ajo jetoi në brezin tonë, në shekullin tonë 
dhe ne i jemi mirënjohës për këtë”.

Në çastin e marrjes së Çmimit Nobel në vitin 
1979, Shën Nënë Tereza deklaroi: “Kam lindur në Shk-
up, jam shkolluar në Londër, jetoj në Kalkutë dhe punoj 
për të gjithë njerëzit e varfër në Botë. Atdheu im është 
një vend i vogël me emrin Shqipëri”.

Thënje dhe Poezi 
nga Shën Nënë Tereza

1. “E dijmё shumё mirё se punёt qё bёjmё nuk janё 
mё shumё se njё pikё uji nё oqean. Por nё qoftё se ajo 
pikё uji nuk ёshtё atje, oqeanit i mungon diçka.

2. Nuk ёshtё e rёndёsishme çka bёjmё, por ёshtё e 
rёndёsishme sa dashuri i kushtojmё punёs qё bёjmё: 
gjёrat e vogla duhet t’i bёjmё me shumё dashuri.

3. Unё nuk e zbulova Krishtin, Ai mё zbuloi mua.
4. Çdo gjё ёshtё e vogёl. Por kur e japim nё emёr tё 

Zotit,bёhet jashtzakonisht e madhe.
5. Kurrё nuk do ta kuptojmё sa tё mira mund tё sjellё 

njё buzёqeshje. Buzёqeshja ёshtё si njё lidhje fizike qё 
sjellё diçka tё veçantё nga Perёndia pёr jetёn e njeriut.

6. Kur qeshё, Unё dёgjoj muzikёn e buzёqeshjes 
tёnde.

7. Gёzimi rrezaton nga syri juaj,nga fytyra juaj, nё 
çdo moment. Mos e vra gёzimin, sepse do tё shpёrthejё. 
Kur tё tjerёt shohin gёzim nё sytё tuaj,ata shohin se jeni 
fёmijёt e Zotit.

8. Gjithmonё duhet tё kemi gёzim nё buzёt tona,pёr 
çdo fёmijё dhe person qё mund tё ndihmojmё. Do tё 
ishte gabim fatal nё qoftё se jemi tё shqetёsuar vetёm pёr 
ilaçet e tyre.Duhet t’u japim zemrёn dhe dashurinё tonё.

Nё shtёpinё tonё jetonte njё fёmijё shumё i thatё,qё 
nuk hante asgjё. Ishte i dёshpёruar sepse ato ditё i kishte 
vdekur nёna. Kёrkova njё murgeshё qё i pёrgjante nёnёs 
sё tij dhe e porosita murgeshёn qё tё mos bёnte tjetёr 
vetёm tё luante me vogёlushin.Pas pak kohe ky fёmij u 
qetёsua dhe filloi jetёn normale.

10. Varfёria nuk ёshtё krijuar nga Zoti. Ne e kemi 
prodhuar vet varfёrinё—ju dhe Unё—me egoizmin tonё.

11. Ështё mё vёshtirё tё luftojmё varfёrinё nё vendet 
e pasura se nё ato tё varfёrat.

12. Sikur tё kishte tё varfёr nё hёnё, duhej tё shkonim 
atje.

13. Mund ta gjeni Kalkutёn kudo nё botё. Vetёm 
duhen sytё pёr ta parё. Kudo nё botё jetojnё njerёz qё 
nuk i do kush, njerёz qё nuk u ndihmon kush, qё janё 
tё braktisur dhe tё harruar dhe kjo ёshtё varfёria mё e 
madhe.

14. Pёr çdo sёmundje ekzistojnё ilaçet dhe terapitё, 
por jo pёr ata qё nuk i do kush. Kjo ёshtё gёrbula e 
Perёndimit.

15. Unё besoj se tё pasurit janё mё tё varfёr se tё 
varfёrit, sepse ata shumё herё nuk janё tё lumtur. Sa ma 
shumё qё kanё, kёrkojnё edhe mё tepёr.Por nuk janё tё 
gjithё tё tillё…..

16. Jam e bindur se tortura mё e madhe kundёr njeriut 
ёshtё ndjenja e braktisjes.

17. Fёmijёt janё dhurata mё e bukur e Zotit. Çdo fёmij 
ka tё drejtё tё vijё nё kёtё botё pavarёsisht dёshirёs sonё.

18. Dashuria ёshtё fryti mё i ёmbёl i tё gjitha stinёve 
dhe duhet ta shijojnё tё gjithё.

19. Zoja Bekuar ёshtё dhurata mё e bukur hyjnore pёr 
racёn njerёzore.

20. Fjalimi publik para shumё njerёzish ёshtё torturё 
pёr mua.

21. Ështё mё lehtё pёr mua tё lajё njё tё gёrbulur se 
t’u pёrgjigjem pyetjeve tё gazetarёve.

22. Njё gazetar Amerikan mё tha njё herё: “ Nёnё Ter-
eza: “çfare bёn ti nuk do ta bёja pёr njё milion dollarё”. 
Nёnё Tereza iu pёrgjegj: “As Unё nuk do ta bёnja kёtё 
punё pёr miliona dollarё”.

23. Njё gazetar e pyeti njёherё Nёnёn Terezё, “Çka 
duhet tё ndryshohet nё kishё? ”Ajo u pёrgjegj: ”Unё dhe 
Ti”.

24. Ata qё janё tё lumtur predikojnё edhe kur nuk 
predikojnё.

25. Pemёt, lulet dhe bari rriten nё qetёsi. Yjet, dielli 
dhe hёna levizin nё qetёsi. Qetёsia u jep vizion gjёrave.

26. Lutjet na e bёjnё zemrёn e pastёr dhe zemra e 
pastёr ёshtё nё gjendje tё shikojё Zotin.

27. Mendo: se Krijuesi i Gjithёsisё ka krijuar kohё pёr 
ne, pёr krijesat e tij tё vogёla.

28. Jeta ёshtё e pazёvendsueshme. Duhet ta mbrojmё.
29. Fryt i qetёsisё ёshtё lutja. Fryt i lutjes ёshtё be-

simi.Fryt i besimit ёshtё dashuria. Fryt i dashurisё ёshtё 
shёrbimi. Fryt i shёrbimit ёshtё paqa.

30. Kur lutemi, jemi rreze e shkёlqimit tё dashurisё sё 
Zotit:nё shtёpi nё punё dhe pёr gjithё botёn.

31. Burimi prej ku pini ujё duhet tё jetё shume i thellё. 
Kёshtu do ta gjejnё burimin ata qё i dashuroni.

32. Vetёm nё Parajsё do ta kuptojmё se u kemi borxh 
tё varfёrve, sepse ata na kanё ndihmuar qё ta duam Zotin 
mё shumё.

33. Shumё njerёz vdesin ashtu si kanё jetuar. Vdekja 
nuk ёshtё kurrgjё mё shumё se vazhdim i jetёs, ёshtё 
plotёsim i saj. Kjo jetё nuk ёshtё fundi; ata qё besojnё 
se ёshtё fundi ata kanё frikё vdekjen. Njerёzit qё binden 
se vdekja ёshtё kthim nё shtёpinё e Zotit, ata nuk do tё 
kenё frikё. 

URATË PËR MUSLIMANË 
DHE HINDUISTË

O zot,
të falënderoj për myslimanë dhe hindusë.
Dhe për të gjithë miqtë e mijë të dashur në mesin e 

tyre.
Çdo herë kur të takojmë Ty
në uratë,
ti na bën të krishterë më të mirë,
myslimanë më të mirë,
hindusë më të mirë.
Jepna të gjithë neve
dhuratën e fesë dhe dashurisë
për të zbuluar ty.
Amen.  

DËRGOMË TË DUA 
NDOKEND O ZOT!

Kur kam uri,
Më jep ndokënd që ka nevojë për ushqim;
kur kam etje
më jep ndokënd që ka nevojë të pijë diçka;
kur kam të ftohtë,
më jep ndokënd për ta ngrohur;
kur kam ndonjë hidhërim,
afroma ndokënd për ta këshilluar;
kur kryqi im t’ më bëhet i rëndë,
bëj t’ia marrë edhe dikujt tjetër kryqin e tij;
kur jam e varfër,
më jep ndokënd të t’i jap;
kur s’kam kohë,
më jep ndokënd t’i ndihmoj për disa çaste;
Kur jam e përvuajtur,
bëj që të kem ndokënd për ta lëvduar;
kur jam e pavullnetshme,
dërgomë për ta shpirtëzuar ndokënd,
kur kam nevojë që unë të flas me ndokënd,
dërgoje dikën tjetër që të flas me mua;
kur të mendoj vetëm në vetvete,
tërhiqe vëmendjen time te ndokush tjetër.
Dendësona, Zotëri, për t’u shërbyer vëllezërve tanë
kudo që në botë ngarendin dhe jetojnë,
si varfanjakë dhe të uritur.
Jepu atyre nëpër duart tona, bukën e përditshme,
jepu atyre nëpër dashurinë tonë përshkuese
paqen dhe gëzimin.
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Nga Ramazan Çeka

Nga Amfiteatri i Qafës së Prodolecit 
na thërret kënga Maje Krahu me u mledh 
prap në Logun e Bjeshkëve të Kelmendit. 

“Dola n’bjeshkë stanin punova
Me ujë bore u freskova
Çpo i bjen fyellit çobani
Kur syzeza del prej t’banit”

Nën ritmin e këtyre vargjeve të bukura 
të këngës që i paharruari Arben Delaj, 
“Bilbili i Këngës së Malësisë së Madhe, 
la një trashëgëmi të pasur me një reportor 
të admirueshëm, i cili u nda nga jeta në 
moshë fare të re, u hap edhe këtë vit kjo 
festë e madhe popullore në trevat e Malë-
sisë “Logu i Bjeshkëve”, edicioni i 19-të.

E nisëm udhëtimin tonë për në “Logun 
e Bjeshkëve” të Kelmendit, në edicionin 
e 19 të “Miss Bjeshkës”, në një sinfoni 
të larmishme tingujsh, në një mozaik 
ngjyrash, nën peisazhin mahnitës të Kel-
mendit. Për të arritur në këtë edicion u 
desh punë, djersë, pasion, dashuri e kri-
jimtari. Përpara mijëra shikuesëve ky spe-
ktakël solli traditë, art dhe argëtim. Këtë 
aktivitet e zbukuruan vajzat pjesmarrëse 
në “Mis Bjeshka”, këngëtarë, valltarë dhe 
aktorë.

Kisha dëgjuar shumë herë e parë shumë 
fragmente filmike që demonstronin kënd-
shëm këtë aktivitet unik në llojin e vet, por 
kurrë më parë nuk kisha marrë pjesë, ndaj 
për mua ishte emocion i veçantë, pasi për 
të parën herë arrita t’i shoh nga afër ata 
djem vigana me çakçir e xhamadana, e 
mbi të gjitha ato shtojzavalle si lule këm-
bane që çelin përgjatë bjeshkëve në Alpet 
e Shqipërisë e konkretisht në Malësi të 
Madhe, të ruajtura me fanatizëm “me arë 
e me farë” si të bekuara që në lashtësi nga 
vetë besimi i tyre pagan tek kulti i Diellit, 
atje ku “Nuset e duvakut nuserojnë nën 
petkun e hijshëm të xhubletës”.

Rrugën s’e ndjemë fare, pasi me stand-
artet që ka sot, e bën shumë komod udhët-
imin. Për çudinë time me të mbërritur në 
Qafën e Bordolecit, emër të cilin unë e ki-
sha me kuriozitet ta di domethënien, pasi 
shqiptohet në disa versione po e pranoj 
dhe e përshkruaj kështu me që brenda 
këtij tokfjalëshi ka emrin e borës, si një 
faktor natyror që në këtë vend mbretëron 
dhe ka pushtet për rreth gjashtë muaj me 
radhë. 

Gjetëm një trafik të jashtëzakonshëm, 
fluks makinash të paparë, të cilin me 
shumë vështirësi e menaxhoi edhe vetë 
policia, dhe pse ajo po jepte maksimu-
min e vet. Aq shumë pjesëmarrës kishte 
që vinin nga e gjithë Shqipëria dhe ven-
det fqinje, Dardani e Malësi, Mali i Zi, 
Maqedonia e Veriut, etj. rrugëtim tashmë 
i shkurtuar nga Dogana e Vermoshit, fare 
pranë Qafës së Prodolecit.

Një organizim i paparë i improvizuar 
në natyrë si në një amfiteatër të vërtetë, 
një shesh që harkohej nga një ngjitje 
kodrinore, një spektakël i shkëlqyer me 
një pejsazh mahnitës, me një pjesëmarrje 

masive që e bënte atë shumë transparent 
për të kapur çdo detaj të interpretimeve 
skenike të artistëve nga spektatorët e 
pranishëm. 

Ky spektakël i mrekullueshëm startoi 
me tre të shtëna arme që simbolizojnë 
gëzim. U dëgjua zëri i fuqishëm i aktorit 
Bruno Shllaku: “Ooooooooooo ça është 
pushka more ehehejjjjjjj”, duke u pasuar 
nga aktori tjetër Çun Lajçi: “Ohooooo 
shtegut të malit po ulen bukuroshet e 
Bjeshkëve” dhe menjëherë vajzat buku-
roshe filluan ngjitjen në skenë ku i priti 
lodërtari me flamur.       

Më ra në sy pjesëmarrja e shumë ar-
tistëve, të cilët vinin për herë të parë në 
Log e interpretonin me një emocion tepër 
të fortë. Një interpretim virtuoz bëri ak-
tori Çun Lajçaj, një artist i madh që me 
interpretimin e tij të shkëlqyer e ngriti 
spektatorin në këmbë dhe e bëri që ta du-
artrokasë me krenari e respekt të veçantë. 

Malësori Nikollë Nikprelaj, “Mjeshtër 
i Merituar”, solli një atmosferë të zjarrtë, 
duke bërë që gjithë rinia artëdashëse, por 
jo vetëm, të zbriste në sheshin e logut dhe 
të vallzonte për minuta të tëra, dukej sikur 
edhe libreti i aktivitetit u shpërfill nga vala 

e kënaqësisë dhe gëzimit që i përfshiu me 
emocionin e atyre tingujve të këngëve që 
vetë ky këngëtarë me orkestrën e tij të 
mrekullueshme u munduan të përzgjed-
hin nga repertori i tyre. Këto këngë hite 
nuk kishin se si të mos ngrinin në këmbë 
publikun e pranishëm. E gjithë lugina dhe 
shpatet e saj morën pamjen e  një skene 
të madhe.

Në skenë u ngjitën lahutarë e këngëtarë 
kelmendas, si Jonuz Delaj e Luigj Tinaj, 
Nikollë Buçi, Fredi Delaj, Klodiana Vata, 
Kjara Pepushaj, Gabriel Rraposhi, Ylli 
Sufaj, Arton Nikprelaj, Llesh dhe Gjin 
Prenga, si dhe këngëtarë të tjerë të ardhur 
nga diaspora, të cilët me interpretimin e 
tyre tepër të bukur e tradicional, përcol-
lën mesazhin e dashurisë për vendlindjen 
e tyre.

Ky spektakël madhështor kishte nevojë 
edhe për humorin e hollë që karakterizon 
Malësinë dhe këto momente kaq të buku-
ra i përjetuam kur në skenë u ngjitën hu-
moristët Drande Xhai, Marash Kaçaj dhe 
Gëzim Mezini, të cilët me performancën 
e tyre të shkëlqyer i dhanë larmi e atmos-
ferë këtij spektakli kaq masiv. 

Ajo që fare mirë mund të quhet arritje e 
kësaj veprimtarie, u menaxhua në mënyrë 

perfekte nga aktori dhe regjisori i mirën-
johur i Teatrit “Migjeni” Bruno Shllaku 
dhe moderatorja simpatike Valbona Prel-
dakaj e ardhur nga Amerika e Largët.

Libreti i përgatitur me aq larmi dhe 
profesionalizëm nga Donika Velaj, pasqy-
ronte të gjitha vlerat e trashëguara nga tra-
dita, si dhe ato bashkëkohore, historike e 
kulturore, që të gjithë brezat e malësorëve 
i trashëgojnë njëri-tjetrit.

Sa bukur tingëllonin prezantimet dhe 
interpretimet që bënte aktori virtuoz Bru-
no Shllaku mes Bjshkëve të Kelmendit, 
duke përcjellur zërin e fuqishëm që vjen 
nga Eposi i Kreshnikëve.   

Ajo që i dha kuptimin e vërtetë Logut 
të Bjeshkëve dhe që bëri lidhjen me tra-
ditën e Malësisë së Madhe ishin dhjetë 
vajzat pjesëmarrëse në konkurim, të bu-
kura e fisnike, të cilat me veshjet e tyre e 
bënë tepër të hijshme atë skenë e atë spe-
ktakël tradicional e masiv në Malësi.   

Rëndësia apo dhe vlerësimi për këtë 
organizim shtohej nga pjesëmarrja e 
personazheve të rëndësishëm të push-
tetit vendor, me përkushtimin maksi-
mal të Kryetarit të Bashkisë së Malë-
sisë së Madhe z.Tonin Marinaj, i cili me 

përgjegjësi dhe dashamirësi për artin dhe 
kulturën, asnjëherë nuk hezitoi në asgjë 
për mbarëvajtjen e këtij spektakli tradi-
cional që tashmë ka përmasa më shumë 
se kombëtare, gjithçka falë vizionit dhe 
pergjegjshmërisë së tij si kryetar. 

Puna me shumë profesionalizëm dhe 
me transparencë e jurisë, e cila kishte të 
përfshirë shumë figura të shquara të artit, 
kulturës dhe jetës politike, vendore e më 
gjërë, shpalli në konkursin “Miss Bjesh-
ka” fituese të çmimit të parë Pamona 
Tinaj nga Vermoshi Miss Bjeshka 2019, 
vendi i dytë shkoi për Enisa Guri, ndërsa 
vendi i tretë për Merita Lucaj. Të gjitha 
vajzat ishin secila më e bukur se tjetra, 
por natyrisht tri fituest bënë diferencën. 
Pas shpalljes së çmimeve “Juria e mad-
he”, publiku brohoriti njëzëri ju lumtë!                     

Ajo që i vuri pikën mbi “i” ishte 
vlerësimi në skenë nga drejtori i përgjith-
shëm i Qendrës së Artit dhe Kulturës Shq-
iptare z.Minella Kureta, që e bëri akoma 
më të rëndësishëm këtë Log, duke i dorë-
zuar Kryetarit të Bashkisë së Malësisë së 
Madhe z.Tonin Marinaj titullin, “Tempul-
li i Kryevlerave Shpirtërore e Kulturore të 
Malësisë së Madhe” me motivacion: “Për 
kontributin dhe pasurinë e madhe histo-

rike, shpirtërore e kulturore që mbartë 
me vetvete dhe për shndërrimin e madh 
nga Log historik në një Log Kulturoro-
artistik. Nga një kryevlerë historike në 
një kryevepër manifestime madhështore, 
ku demostrohen këngët kreshnike, ku 
konkurojnë këngëtarët, valltarët, instru-
mentistët më të talentuar, kostumet kom-
bëtare, konkurojnë prodhimet e vendit 
dhe garimet tradicionale, duke e kthyer 
në kryefestën e gjallërimit të të gjithë 
jetës në Kelmend dhe në një destinacion 
të rëndësishëm turistik. Në këto mani-
festime madhështore janë shkrirë akujt 
e urrejtjes dhe konflikteve. Këtu zënë 
fill fejesat e dashurisë. Këtu janë shtuar 
dhe forcar miqësitë. Këtu mes bukurive 
mahnitëse të këtyre Alpeve dhe të luleve 
konkurojnë çdo vit dhe kryevlera e Logut 
që është Miss Bukuria, ku garon kryebu-
kuria njerëzore me vajzat e Malësisë së 
Madhe si më të bukurat e Botës”.

Aktiviteteti kulmoi me sofrën e shtruar 
tek Bujtina Alpin në Lëpushë, e cila veç 
traditës së mikpritjes na ofroi edhe bu-
jarinë tradicionale të kullës malësore në 
Alpet Shqiptare. Rreth sofrës u mblodhen 
shumë figura të shquara të artit, politikës, 
pushtetit vendor e qëndror si, dhe aktiv-
ist të ndryshëm të jetës socjale. Ndër ta 
edhe artisti i shquar Çun Lajçaj me bash-
këshorten e tij, drejtori i përgjithshëm i 
Qendrës së Artit dhe Kulturës Shqiptare 
z.Minella Kureta, deputeti i zonës Pavlin 
Sterkaj, kryebashkiaku Tonin Marinaj e 
plot të tjerë.

Bisedat rrodhën këndshëm rreth ak-
tivitetit, fakteve historike e kulturore 
të Malësisë së Madhe e deri tek risitë 
kulturore apo dhe ngërçet që e cënojnë 
mbarëvajtjen e saj, të vëna në dukje krye-
sisht nga zonj. Rita Shkurtaj, profesoresha 
e nderuar e historisë, pjesë e stafit tonë, 
e cila me kërkesë të drejtorit të përgjith-
shëm të Qendrës së Artit dhe Kulturës 
Shqiptare z.Minella Kureta, na shoqëroi 
edhe tek sofra. Shqetësimi i saj lidhej me 
një pjesëmarrje më të gjërë të artistëve 
vendas e ndoshta edhe me një punë më të 
kualifikuar për veshjet tradicionale auten-
tike. Probleme që nga organizatorët mund 
të zgjidhen në të ardhmen.

Gjatë kthimit nga Kelmendi kafen e 
pimë në nje nga lokalet e Tamarës, ku veç 
kënaqësisë së shijes së kafes dhe ujit të 
Cemit, shijuam edhe atë pamje arkitek-
turore mjaft të bukur që të ofronte pe-
donalja e Tamarës, tashmë i shpallur fshat 
piktoresk e që po gëzon një vëmendje 
mjaft të veçantë nga pushteti vendor e 
qëndror, çka vihet re në punimet e stili-
zuara që po kryheshin përgjatë gjithë asaj 
qëndre tashmë aq të lakmuar nga turistë 
vendas dhe të huaj.

Kam marrë pjesë në shumë aktivitetete 
dhe kam përjetuar kënaqësi të madhe, por 
e them me bindje se Logu i Bjeshkëve me 
të gjitha risitë dhe mangësitë mbetet festa 
me më shumë pjesëmarrës nga të gjitha 
organizimet e rëndësishme në Malësi të 
Madhe e me gjerë.

Gusht 2019

FESTË E MADHE NË LOGUN E BJESHKËVE
Bjeshkët e Kelmendit zgjedhin vajzën më të bukur: “Miss Bjeshka 2019”
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Përgatitur nga Ing. Agim DARDHA

Sikur të kisha qënë në takim me perën-
ditë dhe të kërkoja se si ta ndërtoja Du-
kagjinin, nuk do isha në gjendjen ti 
rendisja gjitha ato që Zoti ja fali kësaj 
treve. Një territor i ndodhur mes Alpeve 
të Ballkanit, që shtrihen nga një lartësi, 
që fillon nga 220 metra mbi nivelin e 
detit (Prekal) e lartësohet në drejtim të 
perëndive në lartasin mbi 2 570 m (Maja 
e Jezercës). Sipërfaqja e kësaj treve është 
rreth 607 59 km2 brenda së cilës ndodhen 
mjaft Monumente Natyre, për të cilat po 
jap një përshkrim të shkurtër.

1. Ujëvara e Thethit
Ndodhet në afërsi të fshatit Theth, në 

lartësinë 900 m mbi nivelin e detit. Për-
faqëson një ujëvarë, me lartësi rreth 30 m. 
Ajo ka pamje mjaft tërheqëse, sidomos në 
kohë me diell, kur piklat e ujit zbërthe-
jnë rrezet diellore, duke formuar ylberin 
shumëngjyrësh. Ka vlera shkencore, di-
daktike, estetike e turistike. Vizitohet 
duke ndjekur itinerarin Shkodër-Koplik 
– fshati Theth.

2. Vaskat e lumit të Kapresë
Vaskat ndollën në fshatin Nderlysa, në 

lumin e Kapres, këtu fenomenet e gërry-
erjes nga uji i rrëmbyer i lumit ka krijuar 
një panorama mahnitëse .

3. Ujëvara e Brashtës
Kjo ujëvare ndodhet në fshatin Brashte 

të Njësisë Administrative Shosh, me 
perimetër 215 m, me sipërfaqe  3 582 m2

4. Burimet e panjës së Tasit
Këto burime ndodhen në bregun lindor 

të lumit të Shalës, në mes fshatit Mushaj 
dhe Nderlysaj, ujërat e këtyre burimeve 
janë me ujë të pijshëm dhe mjaft të pasura 
me kripëra minerale.

5. Bliri te ura e Shalës
Ky blirë ndodhet në fshatin Breg-Lumi 

të Njësisë  Administrative Shale, është 
një drurë shumëvjeçare dhe në gjendje 
fitosanitare shumë të mirë.

6. Blirët e Lesniqes
Ndodhen në afërsi të fshatit Lesniqe, 

në stanet e Bratit, 1000 m mbi nivelin e 
detit. Përbën një grup drurësh me trung 
dhe kurorë të veçantë, me lartësi 20 m 
dhe diametër të trungut 1. 6 m dhe moshë 
mbi 120 vjeçare. Ka vlera shkencore (bi-
ologjike dhe ekologjike), kulturore, di-
daktike dhe turistike. Mund të vizitohet 
sipas itinerarit qyteti i Shkodrës–Lesniqe.

7. Burimet e Okolit
Gjenden në Theth (Nikgjonaj). Monu-

ment i përfaqësuar nga burime ujore të 
mëdha karstike, që dalin pak metra mbi 
shtratin e lumit të Thethit, në kontaktin 
e shkëmbinjve gëlqerorë me rreshpet e 
paleozoit, përgjatë një sektori me gjatësi 
rreth 20 m.; në lartësinë rreth 900 m mbi 

nivelin e detit. Krijojnë një mjedis shumë 
tërheqës. Ka vlera shkencore, didaktike, 
turistiko–ekonomike. Vizitohen sipas 
itinerarit qyteti i Shkodrës–Theth (Nikg-
jonaj).

8. Burimet e Kirit 
Përfaqësojnë burime karstike të kon-

taktit tektoniko–litologjik. Ndodhen në 
lartësinë 400 m mbi nivelin e detit, në 
afërsi të fshatit Kir, të Njësisë Admin-
istrative Pultt. Dalin në një sektor që ka 
formën gati të një erashke, me gjatësi 
mbi 800 m. Prurja e tyre arin mbi 600 l/
sekondë. Ujërat e tyre shënojnë pikënis-
jen e lumit të Kirit. Vizitohet sipas rrugës 
rurale qyteti i Shkodrës– fshati Kir.

9. Guri i Lekës
Përfaqëson një kreshtë dhe një greminë 

të formuara në shkëmb gëlqeror. Gjendet 
në lartësinë e rreth 1200 m mbi nivelin 
e detit, pranë fshatit Malagji, të Njësisë 
Administrative të Shoshit. Gjatësia e saj 
është mbi 900 m, ndërsa lartësia arrin disa 
qindra metra. Ka vlera shkencore (gje-
ologjike e gjeomorfologjike), didaktike, 
turistike. Vizitohet sipas itinerarit qyteti i 
Shkodrës–Shosh–Malagji.

10. Gështenja e Mgullit
Ndodhen në Njësinë Administrative 

te Pult, fshatin Mgull, ne 700 m mbi 
nivelin e detit. Përbën një dru me trung 
dhe kurorë të veçantë (piramidale) me 
lartësi 20 m dhe diametër të trungut 1. 1 
m dhe moshë mbi 180 vjeçare. Ka vlera 
shkencore (biologjike dhe ekologjike), 
kulturore, didaktike dhe turistike. Mund 
të vizitohet sipas itinerarit qyteti i Shko-
drës– Kir-Mgull

11. Fusha e Liqethit
Ndodhet në kreshtën e malit të Cuka-

lit, 1200 m mbi nivelin e detit. Përbën një 
shpellë karstike të formuar në gëlqerorët 
e Kretës së sipërme. Është e gjatë 75 me-
tra, e gjerë deri në 12 m. dhe e lartë 31 
m. Shpella ka konkrecione të shumta. 
Ka vlera shkencore (gjeologjike, gjeo-
morfologjike), didaktike, ekologjike dhe 
kulturore. Vizitohet duke ndjekur rrugën 
rurale qyteti i  Shkodrës– Cukal.

12. Cirku i gropës së bukur të Jezercës
Njihet edhe me emrin Gropa e Jezer-

cës. Gjendet në malin e Jezercës, më të 
lartin në Alpet Shqiptare (2694 m mbi 
nivelin e detit). I përket fshatit Theth, të 
rrethit të Shkodrës. Përfaqëson një cirk 
akullnajor. Ka formën e një gjysmë harku 
me gjatësi mbi 1. 5 km. Në pjesën e hapur 
të tij ku ka depozitime akullnajore janë 
formuar 4–5 liqene të vegjël akullnajorë. 
Ka vlera shkencore (gjeomorfologjike e 
gjeologjike), didaktike, estetiko–turistike. 
Mund të vizitohet sipas itinerarit: rruga 
automobilistike Shkodër–Koplik–Theth 
dhe më pas merret rruga e vështirë këm-
bësore deri tek monumenti, rreth 1750 m 
mbi nivelin e detit.

13. Kanioni i Grunasit  
Gjendet në fshatin Theth,  Njesia Ad-

ministrative Shalë, në lartësinë 700 m 
mbi nivelin e detit. Përfaqëson një grykë 
lumore në formën e kanionit të formuar 
nga veprimtaria gërryese e ujërave të lu-
mit të Thethit, por edhe veprimtaria e pro-
ceseve karstike në shkëmbinjtë gëlqerorë. 
Është i gjatë rreth 1. 8 km, i thellë rreth 
60 m dhe i gjerë rreth 4-6 m. Ka shpate të 
thepisura. Në të njëjtën kohë përbën edhe 
një ekosistem interesant karstik. Ka vlera 
shkencore (gjeomorfologjike), didaktike 
e turistike. Vizitohet sipas rrugës rurale 
qyteti i Shkodrës - Theth– Breglumë

14. Liqeni i Pejës
Ndodhet në qafën e Pejës, në lartësinë 

mbi 1700 m mbi nivelin e detit. Është 
i vendosur në një cirk të madh akull-
najor. Përbën një liqen akullnajor, me 
sipërfaqe rreth 10 ha. Ka ujë të pastër si 
kristali dhe të ftohtë. Gjatë dimrit ngrin 
në sipërfaqe. Është i pasur me një botë të 
gjallë të larmishme dhe formon një eko-
sistem interesant të liqeneve alpinë. Ka 
vlera shkencore (gjeologjike, gjeomor-
fologjike, hidrologjike, biologjike), este-
tike, didaktike, ekologjike dhe kulturore. 
Mund të vizitohet sipas itinerarit qyteti i 
Shkodrës–Theth– qafa e Pejës.

15. Liqeni i Jezercës 
Ndodhet në bllokun e Jezercës, në 

lartësinë mbi 2100 m mbi nivelin e detit, 
i vendosur në një cirk të madh kompleks 
akullnajor. Përbën një liqen akullnajor 
me ujë të pastër si kristali dhe të ftohtë. 
Gjatë dimrit ngrin në sipërfaqe. Është i 
pasur me një botë të gjallë të larmishme 
dhe formon një ekosistem interesant të 
liqeneve alpinë. Ka vlera shkencore, este-
tike, didaktike, ekologjike dhe kulturore. 
Mund të vizitohet sipas itinerarit: rruga 
automobilistike Shkodër–Koplik–Theth 
dhe më pas merret rruga e vështirë këm-
bësore deri tek monumenti, rreth 1750 m 
mbi nivelin e detit.

16. Portat e Shalës
Gjendet në fshatin Breg-lumë, në 

Shalë. Përfaqëson një grykë të ngushtë 
lumore në formën e kanionit, të formuar 
nga gërryerja e ujërave të lumit të Shalës 
në shkëmbinj të gëlqerorë paleozoikë. Ka 
gjatësi 50 m, gjerësi 20 – 25 m dhe thellë-
si mbi 200 m. Ka vlera shkencore, dida-
ktike e turistike. Vizitohet duke ndjekur 
rrugën rurale qyteti i Shkodrës–Theth-
Breg-lumi, ose Shkodër-Kir-Ndreaj-Kod-
er Shengjergji.

17. Pragu i Kapreit
Ndodhet në afërsi të fshatit Ndërlysaj, 

në Shalë, 900 m mbi nivelin e detit. Për-
bën një bllok gëlqeror me moshë meso-
zoike të prerë nga lumi i Kapreit (degë e 
lumit të Thethit). Është i gjatë 900 m, 4 m 
i gjerë dhe 6 m i thellë. Ka vlera shken-
core (gjeologjike, gjeomorfologjike), 
didaktike, ekologjike dhe kulturore. Viz-
itohet sipas itinerarit rruga rurale qyteti i 
Shkodrës–Theth-Breglumë.

18. Pisha Flamur e qafës së Pejës
Ndodhet në qafën e Pejës, 1700 m 

mbi nivelin e detit. Përbën një dru me 
trung dhe kurorë të veçantë (flamurit) me 
lartësi 20 m dhe diametër të trungut 1. 6 
m dhe moshë mbi 200-vjeçare. Ka vlera 

shkencore (biologjike dhe ekologjike), 
kulturore, didaktike dhe turistike. Vizito-
het sipas itinerarit: rruga automobilistike 
Shkodër–Koplik–Theth dhe më pas mer-
ret rruga e vështirë këmbësore deri  tek 
monument.

19. Rrasa e Palajve
Përfaqëson një rrëpirë shkëmbore të 

shkallëzuar. Është formuar në shkëm-
binjtë gëlqerorë, pranë fshatit Palaj, Një-
sia Administrative Shosh. Gjatësia e saj 
është rreth 1 km ndërsa lartësia mbi 200 
m. Është e pakalueshme. Në muret e saj 
ka zgavra e guva karstike, të cilat mund 
të vijojnë në shpella. Ka vlera shkencore 
(gjeomorfologjike e gjeologjike), didak-
tike dhe turistike. Vizitohet duke ndjekur 
itinerarin qyteti i Shkodrës–Shosh – fsha-
ti Palaj.

20. Shpella e Kataraktit
Gjendet në afërsi të fshatit Theth, Një-

sia Administrative  Shale, në lartësinë 
870 m mbi nivelin e detit. Njihet edhe 
me emrat ku thyen uji Qafën, Ujëvara e 
Grunasit dhe Shpella e Ujit. Është for-
muar nga karsti në shkëmbinj gëlqerorë.  
Është eksploruar nga speleologë të huaj 
të shoqëruar nga Gëzim Uruçi. Gjatësia 
arrin në 170 m. Ka galeri, zbritje e ngjitje, 
zgjerime e ngushtime, sifone me ujë etj. 
Ka vlera shkencore (gjeomorfologjike e 
speleologjike), didaktike e turistike. Viz-
itohet duke ndjekur itinerarin: Koplik–
Theth–Grunas – Gropa e Boshit– Shpella 
e Kataraktit.

21. Shpella Gumnarit (Thethit)
Ndodhet në lartësinë 900 m mbi niv-

elin e detit, pranë fshatit Theth, Njësisë 
Administrative Shalë. Përfaqëson një 
shpellë karstike të formuar në shkëm-
binj gëlqerorë. Ka gjatësi mbi 150 m. Ka 
ngushtime e zgjerime, labirinte e puse, 
mikroforma tërheqëse. Ka vlera shken-
core (speleologjike, gjeomorfologjike e 
gjeologjike), didaktike, turistike. Vizito-
het duke ndjekur rrugën automobilistike 
rurale Shkodër- Koplik– Bogë–Theth.

22. Shpella e Zhylës (Prekalit)
Ndodhet në qendër të fshatit Prekal, në 

krahun e majtë të shtratit të lumit Kirit, 
në lartësinë rreth 400 m. Kjo shpellë 
është 104 m e gjatë, përbëhet nga disa 
galeri, që ndërthuren me hapësira më të 
gjera. Është shtrati i një përroi nëntokë-
sor, të përkohshëm, që derdhet në Kir. 
Eksplorimi është bërë nga speleologë të 
huaj dhe Prof. T. Ziu. Ka vlera shkencore, 
didaktike dhe turistike. Është mjaft mirë e 
ruajtur, por rrezikohet nga banorët vendas 
dhe pseudospeleologët e huaj. Kjo shpel-
lë vizitohet po të merret rruga automobil-
istike Shkodër-Prekal.

23. Shpella e Majës së Harapit
Gjendet në lartësinë 840 m mbi nivelin 

e detit, në Theth. Përfaqëson një shpellë 
karstike të formuar në shkëmbinj gëlqer-
orë të Alpeve Perëndimore Shqiptare. 
Shpella është pranë majës së Harapit. 
Gjatësia e saj është 3 km, ka ngushtime, 
zgjerime, puse me ujë esifone. Gjerësia 
dhe lartësia më e madhe e zgjerimeve 
është 20–30 m. Ka mikroforma karstike. 
Mund të vizitohet nga speleologë sipas 
itinerarit qyteti i Shkodrës–Theth– Okol– 
Kroi i Shtradhës– maja e Harapit

DUKAGJINI DHE 
NATYRA

Monumentet e natyrës
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Duke lexuar Zhyl Vernin, që është 
shprehur aq bukur: “Kur nuk krijoj  nuk 
ndiej jetë në veten time”, mendova t’ju 
sjell sot kujtimet e mia të paharruara për 
një mjeke humaniste zvicerane, me të 
cilën kam punuar vite të tëra. Prej vitesh 
kam ndarë me të dhe personelin human 
mjekues, mjekë dhe infermierë në Gjen-
evë, para fillimit të një konsulte, “kruas-
antin” (croissant) dhe kafen e mëngjesit, 
duke diskutuar lirshëm dhe si midis ko-
legësh, që na bashkon një qëllim: si të 
përmirësojmë bisedën me një pacient nga 
Shqipëria, Kosova apo nga viset, Maqe-
donia e Veriut, apo me bashkëkombës 
shqiptarë që janë vendosur në Zvicër, 
qoftë edhe përkohësisht. Kemi folur për 
atë gruan shqiptare që nuk dinte asnjë 
fjalë frëngjisht dhe dëshirën e saj për të 
kuptuar gjithçka nga biseda, për prin-
din e asaj fëmije që nuk ka konsultuar 
asnjëherë mjek në fshatin e saj, diku në 
Kosovë, për mungesë mjetesh dhe per-
soneli mjekësor. Midis tyre, kam pasur 
rastin të marr pjesë dhe të diskutoj me 
doktoreshën humaniste zvicerane, Mari-
nette Ëyss, një njeri i qetë, në pamje e 
ashpër, por tepër modeste, fisnike dhe e 
urtë, kur e njeh nga afër. Për të gjithë ata 
që kanë pasur fatin ta njohin, ajo nuk linte 
asnjërin prej tyre indiferent. Kureshtare, 
njerëzore dhe e dashur, ajo vazhdoi në ra-
vat e jetës, duke ecur në një “udhë” profe-
sionale që dallohej nga autorësia e saj, për 
një trajtim të ri të sëmundjeve gjenetike, 
duke përfshirë edhe talaseminë, që është 
e përhapur sidomos në zonat mesdhetare: 
Greqi, Itali, Qipro, Shqipëri, Francë, Bel-
gjikë, Britani e Madhe, Turqi, Indi, Sin-
gapor, por edhe në vendet arabe, si Dubai, 
Oman, Irak, Tailandë apo edhe në Kanada 
e SHBA, si rezultat i migrimit. Doktore-
sha Ëyss kishte aftësi të bashkëpunonte 
ngushtë dhe me kolegët e saj të spitaleve 
të tjera në Zvicër, por edhe jashtë, si për 
shembull edhe me profesorët shqiptarë të 
hematologjisë, Selaudin Bekteshin dhe 
Enis Boletinin. Ajo komunikonte edhe me 
profesorin e shquar francez, Robert Girot, 
lidhur me pacientët shqiptarë që kuronte 
në Departamentin e Pediatrisë së Spitalit 
Kantonal Universitar të Gjenevës. Kohët 
e fundit pata rastin të shfletoj letërkëm-
bimet e saj me prof. Enis Boletinin dhe 
me prof. Robert Girot. Ajo shquhej për 

shpirtmadhësi dhe këmbëngulje për të 
trajtuar pacientët talasemikë me një ter-
api sa më bashkëkohore. Ajo ka shpëtuar 
shumë jetë fëmijësh dhe adoleshentësh që 
vinin nga kontinente të ndryshme, duke 
përfshirë edhe nga Shqipëria, Kosova dhe 
viset. Gjithçka që po shkruaj më poshtë 
është një nga mijëra dëshmitë, që mund 
të shkruheshin nga qindra njerëz që kanë 
biseduar dhe kanë ndeshur me këtë dok-
toreshë të jashtëzakonshme zvicerane.

Megjithëse i kisha shprehur disa herë 
dëshirën që të shkruaj për jetën e saj, ajo 
me modestinë që e karakterizonte nuk 
ka pranuar, pasi e quante veprën e saj si 
përkushtim modest ndaj profesionit, të 
cilin e kishte pranuar me dëshirë.

Marinette Ëyss lindi në vitin 1930, në 
një familje modeste zvicerane dhe shumë 
shpejt prirja e saj ishte mjekësia, studimi 
i sekreteve të trupit të njeriut dhe gjetja 
e rrugëve për të ulur sadopak dhembjet 
e atyre mijëra të sëmurëve, që prisnin 
diçka më të mirë. Ajo me punën e saj si 
mjeke, qysh e re fitoi besimin e ekipit 
tjetër mjekësor, si dhe të pacientëve të 
shumtë. Komunikonte me ta me një gjuhë 
të thjeshtë, në frëngjisht, gjermanisht, 
italisht apo anglisht, kur kishte të bënte 
me pacientë dhe me gjuhën mjekësore 
të mirëfilltë me kolegë zviceranë apo të 
huaj. Shumë shpejt mori titullin e lartë 
“doktor” në mjekësi dhe në vitin 1973 
krijoi Qendrën e Hematologjisë dhe 
Onkologjisë Pediatrike, në Spitalin Uni-
versitar të Gjenevës. Në këtë spital kanë 
kryer studimet e tyre universitare dhe pa-
suniversitare edhe shumë mjekë shqiptarë 
nga Shqipëria, Kosova dhe Maqedonia e 
Veriut, që sot kanë edhe titullin “profe-
sor” në mjekësi. Sot kujtohet akoma me 
respekt nga ish-kolegët e tij në Spitalin 
Kantonal Universitar të Gjenevës, profe-
sori i dëgjuar shqiptar, Isuf Kalo, i cili ka 
qenë për një kohë të gjatë edhe funksionar 
i lartë i OMS-it në Kopenhagë. Kardiolo-
gia Adriana Keta, pas aftësimit në Spit-
alin Kantonal Universitar të Gjenevës, ka 
dhënë përvojën e saj të fituar në Zvicër, 
por edhe në Francë, në Spitalin Kantonal 
të Lozanës, si dhe konsulente në spitalin 
me famë botërore të Zyrihut. Ajo tashmë 
ka hapur kabinetin e saj. Mjekë të tjerë 
nga Shqipëria dhe Kosova janë aftësuar 
në Spitalin Universitar të Gjenevës, dia-
betologë, dentistë, gjeneticienë etj., si dhe 
një numër infermierësh që kanë marrë di-
ploma në shkollën e lartë “Bon Secours” 
në Gjenevë, partnere e privilegjuar e Spit-
alit Kantonal Universitar të Gjenevës. 
Roel dhe Jorida Zoga, së shpejti, përveç 
perfeksionimit në fushat e tyre të mjekë-
sisë në Lion për neurologji dhe laborator 
për talaseminë, do vijnë edhe në Gjenevë.

Doktoreshë Ëyss, ashtu si edhe profe-
sor Jean-Philippe Assal që është njëkohë-
sisht anëtar nderi i Komitetit Ndërkom-
bëtar të Kryqit të Kuq dhe ka qenë drejtor 
i një qendre të OBSH-së në Gjenevë, 
prof. Afksendyos Kalangos, kryekirurgu 
i famshëm botëror në shërbimin e kar-

diologjisë vaskulare (ka realizuar me 
shumë sukses edhe operacione të zemrës 
të pacientëve shqiptarë dhe ka shpëtuar 
mëse një herë jashtë territorit spitalor me 
përvojën e tij shembullore, një paciente 
shqiptare që pati një vdekje klinike), kanë 
pritur dhe formuar shumë mjekë shqip-
tarë dhe kanë bërë të mundur ardhjen në 
Gjenevë edhe të personelit tjetër mjekues 
shqiptar. Ndjenjat e tyre dhe respekti për 
shqiptarët kanë bërë që shkëmbimet dyp-
alëshe në fusha të ndryshme të mjekësisë 
bashkëkohore të vazhdojnë.

Doktoreshë Ëyss, siç e quanin kolegët 
e saj, si dhe pacientët dhe prindërit e tyre, 
ishte një nga pionieret e mjekësisë mod-
erne zvicerane, por modestia, urtësia dhe 
krenaria e saj bënë që ajo shpesh çdo ar-
ritje të saj ta kalonte në heshtje…Tani, 
ajo nuk mund të më ndalojë ndoshta me 
shikimin e saj me buzëqeshje, por edhe 
njëkohësisht qortues: “Të kam thënë të 
mos shkruash për mua, se gjithçka që 
kam bërë ka qenë e zakonshme dhe gjithë 
personeli mjekësor ka dhënë ndihmesën 
e vet”. Unë e mora këtë guxim, pasi ajo 
është larguar nga kjo jetë në moshën 83- 
vjeçare. Ky është një homazh që i bëj një 
mjekeje zvicerane, por edhe mike e shq-
iptarëve, që u dha gëzim dhe optimizëm 
për jetën qindra e qindra vogëlushëve 
dhe adoleshentëve, si edhe prindërve të 
tyre, qofshin këta zviceranë apo të huaj, 
por me sigurinë se e ardhmja e tyre do 
të ishte më e mirë. Ajo iku ashtu e hesh-
tur, me vështrim të patronditur në çastet 
e fundit, e urtë, pa u qarë një herë. Ajo 
iku, por qindra e qindra pacientë të saj, 
që tani janë në moshë madhore, zviceranë 
dhe të kombeve të tjera, që kanë zgjedhur 
Zvicrën si tokë qëndrimi edhe për disa 
vite, do ta kujtojnë doktoreshë Ëyssin si 
një qenie të hijshme, të gjallë, me fytyrën 
që i shkëlqente para çdo pacienti. Person-
alisht, do të kujtoj ditët që kemi kaluar 
bashkë, jo vetëm kur ajo ushtronte pro-
fesionin e mjekes hematologe, por edhe 
kur ajo doli në pension. Kujtonim çastet 
e vështira, por edhe gëzimin e saj kur pa-
cienti bëhej më mirë ose shërohej fare, 
në sajë të teknikave të reja në mjekësi. 
Kujtonim pjesëmarrjen e saj në programe 
kërkimore për transplantimin e palcës së 
kockës te fëmijët talasemikë. Çdo herë që 
vija nga ndonjë udhëtim jashtë shtetit, nga 
konferencat ndërkombëtare për talasemi-
në, më dëgjonte me vëmendje. Ashtu si ai 
profesori i nderuar shqiptar, Aleko Vesho, 
që megjithëse kishte mbushur 80 vjet, i 
shprehej një mikut tim mjek që t’i dërgojë 
botime të reja për talaseminë, edhe ajo 
ngaqë nuk kishte mundësi të lëvizte më, i 
priste si ujët e pakët botimet në përgjithë-
si për hematologjinë, por në veçanti për 
talasemikët. Me mijëra faqe të shkruara 
nga dora e saj, nga përvoja e pasur e jetës 
mjekësore. Shumë nga ato nuk i botoi, 
pasi nuk i quante si vlera të krijuara prej 
saj. E gjeta me lot në sy kur shfletonte 
së fundi revistën me prestigj “American 
Journal of Medical Genetics”, ku ishte 

botuar një punë kërkimore e saj në fushën 
e hematologjisë. Kolegët nuk e harronin, 
por gjithmonë merrnin mendimin e saj, 
me gjithë moshën e thyer. Botimi i saj, 
së bashku me kolegun, docentin Pierre 
Ëacker, “Regresi i insuficiencës kardiake 
pas administrimit ambulator intravenoz të 
Desferalit në Talaseminë Majore” është 
një udhërrëfyes dhe një dëshmi e punës së 
saj me pasion, e ndjekjes me përsosmëri 
edhe të pacientëve shqiptarë. Kishte qenë 
anëtare e Byrosë së Ligës kundër kancerit 
të Gjenevës, drejtuese e Departamentit të 
Pediatrisë në Qendrën Mjekësore Univer-
sitare të Vodit (CHUV), ku kanë punuar 
edhe punojnë akoma mjekë shqiptarë, që 
kanë bërë emër në fushën e tyre të spe-
cialitetit mjekësor. Ka qenë konsulente e 
spitalit të dëgjuar “La Tour” në Gjenevë, 
si dhe ka marrë pjesë në shumë programe 
kërkimore për transplantimin e palcës së 
kockës në Europë.

Doktoreshë Ëyss, duke e parë pasio-
nin tim për të mësuar më tepër për talas-
eminë, më tha një ditë pas leximit të dy 
librave të mi dygjuhësh, frëngjisht dhe 
shqip, “Meditime për shqiptarët, Evropën 
dhe Kombet e Bashkuara”, si dhe “Nxë-
nësja e etur e gjuhës romanshë”, “Toena”, 
ku unë kam përfshirë përveç tregimeve, 
skicave dhe refleksioneve, edhe artikuj të 
mitë lidhur me hapat në luftën kundër ta-
lasemisë: “Mesazhet lidhur me mjekimin 
klinik të talasemisë janë të shumta dhe 
premtuese. Shkencëtarët punojnë në këtë 
drejtim, por realizimet e tyre do të varen 
edhe nga pranimi i një mjekimi klinik të 
përshtatshëm nga ana e vetë pacientëve 
talasemikë, për të arritur pastaj te mundë-
sia e një kurimi më të efektshëm”. Ajo i 
jepte rëndësi edhe informimit të familjeve 
që kanë predispozicion të kenë paraard-
hës me gjenin e talasemisë, depistimit të 
tyre me anë të anketave në familje, gjatë 
konsultave mjekësore të përditshme apo 
paralindjes, çka ndikon në parandalimin 
e sëmundjeve te fëmijët e ardhshëm; sh-
tronte si domosdoshmëri diagnozën pre-
natale, që falë përparimeve të teknikave 
të marrjes së materialit gjenetik dhe bi-
ologjisë molekulare, është zbatuar që nga 
vitet 1970.

Një ditë, duke kërkuar në dosjet e saj 
të panumërta, ku kishte shkëmbimet e saj 
me mjekë të vendeve të ndryshme, më 
nxori edhe letërkëmbimin me prof. Enis 
Boletinin dhe nëpërmjet tij, me profesor 
Selaudin Bekteshin, lidhur me trajtimin 
klinik fillestar të një pacienti shqiptar 
në klinikën e saj. Bile, më tregoi edhe 
letërkëmbimin me profesorin e dëgjuar 
francez, Robert Girot, një nga njohësit më 
të mirë të talasemisë në botë. Ai i shkru-
ante se prof. Enis Boletini kishte komuni-
kuar me të lidhur me mjekimin e disa pa-
cientëve shqiptarë dhe e quante me interes 
bashkëpunimin me atë mjek shqiptar, që 
e njihte shumë mirë problemin e talase-
misë. Doktoreshë Ëyss kishte miqësi me 
të, ndaj konsultohej gjithmonë 
edhe për pacientët shqiptarë që 

HUMANIZMI I NJË MJEKJE ZVICERANE, 
MIKE E SHQIPTARËVE
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ajo kuronte me tepër përkushtim 
e dashuri. Prof. Robert Girot ka 
shumë botime për talaseminë. Ai 

tashmë është një nga bashkëpunëtorët më 
të njohur të Federatës Ndërkombëtare të 
Talasemisë (TIF), që kohët e fundit i ka 
zgjeruar kontaktet me Ministrinë e Shën-
detësisë, me mjekët tanë hematologë dhe 
me shoqatën shqiptare të luftës kundër 
talasemisë. Presidenti i saj, i ndjeri Musa 
Zenelaj, ishte një anëtar i TIF me të drejtë 
vote, midis shoqatave të vendeve të tjera 
anëtare.

I kujtoja dr. Ëyss se ajo ishte gjith-
monë e pranishme në shërbimin e he-
matologjisë dhe rrezatonte akoma me 
këshillat e saj atje. E kuptonte se i jepja 
kurajë dhe i vinte keq se, për shkak të së-
mundjes së saj, nuk mund të ishte më e 
pranishme atje; megjithatë, shprehte një 
kënaqësi kur e cilësonin akoma si të do-
mosdoshme në shërbimin hematologjik. 
Bisedonim në apartamentin e saj në 
Shampel të Gjenevës, tepër modest për 
një mjeke të njohur si ajo, me piktura të 
shumta, dhuruar nga dashamirës të saj. 
Më tregonte për pasionin e saj qysh në 
rini për librat, për pikturën, për udhëtimet, 
për dëshirën e shprehur nga një qytetar 
belg, mik i saj, për t’u vendosur në vilën 

e tij, diku në rrethinat e Brukselit…Ajo, 
megjithëse kishte mbetur mik me të, nuk 
kishte pranuar të largohej nga shërbimi 
hematologjik pranë Spitalit Universitar 
të Gjenevës, pasi aty ishte kënaqësia, jeta 
e saj si mjeke. Kujtonte udhëtimet e saj 
në Europë etj., shërbimet lidhur me trans-
plantimet, bashkë me mikeshën e saj të 
vjetër, Karolinë Porcher. Kujtonte ato net 
pa gjuhë të mikeshës së saj, Roza, e cila i 
qëndronte pranë, e qetësonte, i jepte pak 
e nga pak për të ngrënë dhe ia ledhatonte 
flokët e saj të bardhë. Disa kohë më parë, 
pasi pa librat e mi dhe botimet e shkrim-
tarëve shqiptarë që i kisha dhuruar, apo 
diskun me muzikë shqiptare të realizuar 
në Festivalin Folklorik shqiptar nga miku 
im zviceran, Marcel Cellier, fitues i Os-
karit për muzikën e tij, ajo më tha: “Kam 
letra shqip nga pacientë shqiptarë, por siç 
e di, unë shqiptoj vetëm disa fjalë shqip: 
‘Mirëdita’, ‘Si ndiheni’, ‘Faleminderit’, 
‘Mirupafshim’ dhe disa fjalë të tjera. Do 
të doja të mësoja më tepër”. Unë e dija se 
gjendja e saj shëndetësore nuk e lejonte 
të bënte një sforcim të tepërt, por për ta 
qetësuar, i përgjigjesha: “Do ta mësojmë 
bashkë pak e nga pak”.

Më lejoni t’u tregoj një kujtim të bukur 
dhe të paharruar për doktoreshën Ëyss. 

“Mbrëmja e asaj të shtune te “Victoria 
Hall”, salla më me prestigj në Gjenevë ku 
shfaqen operat, ishte e mrekullueshme. 
Çasti më prekës ishte kur orkestra, nën 
tingujt e “Ditëlindjes së gëzuar” i bënte 
thirrje një gruaje të moshuar, serioze dhe 
që nuk flet shumë, por ka një zemër dhe 
ndjenja njerëzore të jashtëzakonshme. 
Quhet Marinette Ëyss, por të gjithë e thër-
resin doktor Ëyss. Ajo u emocionua kur 
Natalia i dha një buqetë të madhe me lule 
dhe e përqafoi fort si nënën e saj, shenjë 
e mirënjohjes për vitet e një jete të lum-
tur, në sajë të kujdesit të treguar nga dok-
toreshë Ëyss. Ajo vazhdonte ta mbronte 
atë dhe Natalia e adhuron me një pasion 
të jashtëzakonshëm. Ajo u përgjigj me 
shumë modesti, kur kolegu i saj më i ri 
fliste për jetën e saj në shërbim të qindra e 
qindra njerëzve.

Ajo ka punuar qysh prej afro tre dh-
jetëvjeçarësh në spitalin e fëmijëve në 
Gjenevë. Ka parë të kalojnë para saj 
fëmijë që vuanin, që luftonin për një jetë 
më të qetë e me më pak halle, që diti t’ua 
ulë dhimbjet; ajo ka parë fëmijë që në fil-
lim kishin frikë nga spitali dhe analizat, 
që vinin nga zona të thella të Kosovës apo 
vise të tjera, por me butësinë e fjalët e saj, 
mundi t’i bindë për dobinë e trajtimit. Së 

bashku me ekipin simpatik dhe kompe-
tent të hematologjisë, ajo bënte gjithçka 
për t’u kujdesur dhe shëruar fëmijët e 
prekur nga sëmundjet imunodeficitare etj. 
Shpesh qëndronte vonë në spital, pranë 
fëmijëve të sëmurë; diskutonte me ta dhe 
gjente ilaçin më të mirë duke u konsul-
tuar me kolegët e tjerë specialistë, që për-
faqësojnë një ekip kompakt. Megjithëse 
e kishte kohën shumë të zënë, ajo ishte 
gjithmonë e gatshme t’i dëgjonte. Jepte 
mendimin e saj dhe bashkëpunonte me 
shoqatën ARFEC në Gjenevë, që orga-
nizon shumë veprimtari për fëmijët e 
sëmurë, ekskursione në Zvicër, Francë, 
kampe pushimi, udhëtime tek Eurodisnei 
etj..

Mbrëmja te “Viktoria Hall” do të 
mbetet e paharrueshme për të gjithë ata 
që morën pjesë dhe admiruan gjithashtu 
orkestrën e artistëve të Lozanës. Ishte 
një kujtim i bukur për punën e përkryer 
që doktoreshë Marinette Ëyss ka bërë 
në shërbim të njerëzve, të fëmijëve dhe 
të adoleshentëve zviceranë, shqiptarë, 
arabë, italianë, britanikë, portugezë e 
kombeve të tjera, që e përbëjnë Gjenevën 
multietnike.

Me datën 7 e 8 shtator 2019 ndërruan 
jete dy meshtar italian, Dom Mikele Bra-
ga dhe Pader Antonio Bozza, të urdhrit 
Dehonian. 

Dom Silvo ndërroj jetë në vendlindjen 
e tij, Brescia; ndërsa Pader Antonio 
Bozza, në spitalin Nënë Tereza në Tiranë. 

Dom Silvio Braga lindi në Brescia, në 
Itali,  me 4 qershor 1942. Pas disa udhë-
timesh humanitare në Shqipëri, i shtyre 
nga dashuria e zotit dhe ndaj të afërmeve, 
iu bashkua jetës meshtarie. Vëllai Mikele 
Braga ishte famullitar i Shllakut dhe 
Jubanit, ku në vitin 1993 transferohet në 
Shkodër duke braktisur jetën e familjen e 
tij dhe vendoset në Shkodër. Me datën 18 
dhjetor 1994 shugurohet meshtar në kat-
edralen e Shën Shtjefnit nga Monsinjor 
Frano Ilia duke thënë me gëzim “Krishtit 
e Shqipërisë po i kushtoj jetën time!” Deri 
në vitin 1996 shërbeu meshtar në Razëm 
e Koman, ndërsa nga 1 shtatori 1997 deri 
në shtator 2015 ishte famullitar në Ashtë 
e Kosmaç. Në fund të shtatorit 2015 lar-

gohet nga Shqipëria për shkak të gjendjes 
shëndetësore dhe transferohet në Itali. 
Dom Silva shquhet për urtësinë e tij kur 
nisi punën në zonat me varfëri të madhe 
dhe, falë njohjeve të tij në Itali, punoi për 
ngritjen e kishave dhe ndihmën e madhe 
që dha në njohjet e të rinjve në mësimin 
e gjuhës italiane e binjakëzimin e famul-
live me Italinë. Urtësia e tij dallohej në 
shpërndarjen e shpresës gjate dhënies së 
sakramenteve duke udhëtuar drejt çdo 
fshatit të famullisë së Komanit, në fsha-
trat Karme, Palaj, Qarret, Vile, Telume 
Dushman e Toplanë. Punoi fort me të 
rinjtë dhe ka meritë të madhe në ngritjen 
e kishës në Kosmaç,  ku besimtarë e ard-
hur nga Shllaku dhe zonjat e tjera kërkuan 
ngritjen e kishës. Falë bashkëpunimit me 
familjet e Shllakut që jetonin në Kosmaç,  
bëri të mundur ndërtimin e kishës. Funer-
ali mortor u mbajt nga Ipeshkvi i Brescia-
as Monsinjor Pirantonio Tremolada.

Pader Antonio Bozza lindi me 31 kor-
rik 1945,  në Itali. Ai ka ardhur në Shq-

ipëri në shtator të vitit 2000, në bash-
kësinë e Gurëz në Laç të Milotit, ku nisi 
dhe jetën meshtarake, pas të cilës trans-
ferohet në famullinë e Boriçit. Në fillim, 
nisi punën për të mësuar gjuhen shqipe 
ku vështirësitë ishin të mëdha në shen-
jen e meshës së shenjtë, ku në një kohë 
të shpejtë arriti të flasë lirshëm dhe të 
komunikojë me banorët. Gjatë jetës së 
tij meshtarake në  Boriç ishte dhe krahu 
i djathtë i at Mario Bosios, misionar në 
atë kohë duke ndihmuar formimin e semi-
naristëve. E kaloi jetën e tij misionare, ku 
shquhej për njohje te shumë gjuhëve e 

sidomos të latinishtes. 
Nuk pushoi deri në 
momentet e fundit të 
jetës duke ndihmuar 
banoret e Dukagjinit, 
që kishin zbritur në 
Vrakë, Omaraj, Boriç 
e periferi. Nuk janë të 
pakta ato familje që 
ndihmoi në ngritjen 
e shtëpive, pasi jeto-
nin në barake e plast-
mase, dhe shumë të 
sëmurë, që nuk kishin 
mundësi të siguronin 
medikamentet më  
elementare. Krahas 
ndihmës humani-

tare, punoi për ngritjen e infrastrukturës 
së  kishës katolike. Falë ndihmave të 
siguruara nga bamirësit katolik bëri të 
mundur ndërtimin e kishës në  Vrakë, në  
Boriç e varrezat përballë kishës, si dhe 
në  mirëmbajtjen e kishës së Shën Ndou- 
t e Shën Gjinit, që është një nga vendet 
e njohura për zhvillimin e krishterimit e 
vend pelegrinazhi. Punoi shumë vitet e 
fundit për përkthimin e materialeve his-
torike për arkivin e kishës katolike, ku la 
një bibliotekë të pasur arkivore me pamje 
filmime e përkthime. At Antonio ndërroi 
jetë në spitalin Nënë Tereza në Tirane, 
me 8 shtator 2019. Trupi i pa jete ishte i 
pranishëm në kishën e Boriçit, katedralen 
Shën Shtjefni e kishën e Gurësit në Mir-
ditë. Mes shumë besimtarëve, ceremo-
nia e meshës së shenjtë u celebrua nga 
Monsinjor Frano Kulli  Ipeshkëv i Sapes) 
, Gjergj Meta (Ipeshkëv i Mirditës) e 
Monsinjor Angjelo Masafra (Ipeshkvi 
Shkodër- Pult) . Në ketë ceremoni ishin 
të pranishëm vëllezërit dhe meshtarët De-
honian. 

Krishti ju paste në Parris! 

Pëgatiti,  Zoje Shpendi, Marie Ma-
rashi, Elton Zojza, Tom Shpendi e Zef 
Nika

HUMBËN JETËN DY MESHTARË 
ITALIAN, QË PUNUAN NË 

BASHKËSINË DUKAGJINASE
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Prele Milani 

Me  datë 5 shtator 2019, n u rrëzua 
me “tuç” njeriu më i fuqishëm i tapetit, 
që mbretëroi me pallën e despotit për një 
dekade në fronin e mundjes shqiptare. 
Klasiku i mundjes klasike, ahu i vjetër 
dhe madhështor u shemb e ra hordovel, 
duke lenë pa mriz logun epik të kampio-
nëve të lavdishëm të tapetit shkodranë. 
Njeriu historik, që nuk u tund nga as një 
vampir në vitet 60-70-të, të shekullit të tij 
më në fund u dorëzua përpara një “ama-
zone” që e dashuroj me xhelozi për një 
jetë të terë. Mortja shamizezë erdhi natën 
për terr dhe e shytoj brinjë më brinjë për 
të mos u ngritur kurrë më dragoin trium-
fues të qindra mejdaneve që nuk e dinte 
se çfarë është tuta! Pas 84 vitesh Mirash 
Vuksani mori udhën për në jetën e paso-
sur për të pushuar i qetë në amshim, atje 
ku prehen lokja dhe tata që na dhuruan 
këtë Gurë të çmuar. Për të pushuar atje 
në Perandorinë e të shumtëve, ku të gjithë 
ne kalimtaret e kësaj bote e kemi nga një 
biletë falas.  

Vdekja e kampionit tonë të madh nuk 
qe tragjike as e pa pritur, ligjësitë dialek-
tike të moshës e s’postuan fillimisht nga 
froni, pastaj nga tapeti dhe tani nga jeta. 

Mirash largimin tënd nga kjo botë që 
më shumë e deshe se të përkëdheli e prita 
me pikëllim të thellë se të kisha idhull!

Mirash, largimin tënd të natyrshëm nga 
kjo botë e priten me dhimbje e pikëllim 
qindra e mijëra, shqiptare që të njohën, të 
deshën e te adhuruan nder vite! 

Vdekja e juaj lëndoi një armatë të 
shkëlqyer të njerëzve të sportit, me cilët u 
rrite, u burrërove, luftove, ndave gëzimet, 
hidhërimet dhe shkruat së bashku histo-
rinë. 

Klubet emblematike “Vllaznia” e “Par-
tizani” në mesditën rrezatuese të 5 shta-
torit 2019, krejt pa pritur u eklipsuan nga 
shuarja e yllit të tyre historik. Mundja 
klasike shqiptare në sensin figurativ, sot 
humbi një trim romantik, në sensin sport-
iv humbi një hero të pa zëvendësueshëm; 
ndërsa familja, miqësia dhe shoqëria 
humben njeriun e ndershëm të sinqertë, 
burrërore dhe te dashur. 

Biga e Gimajve. Jezerca, maja e Zezë 
e simotrat e tyre mëngjesin e 5 shtato-
rit i mbuloj një tis i hollë mjegulle në 
shenjë zije për bjerrjen e lodërtarit më 
të famshëm të bjeshkëve, të cilat kreno-
heshin me pjellën e tyre dashurore. Sikur 
kreshniket e lashtë të ishin rrokur në një 
log livadhi me Mirash Vuksan (Shalën) 
shumë nga ata do të kishin mbetur pa 
lavdinë e tyre shekullore, pasi djaloshi i 
kohërave moderne ishte po aq i zoti sa të 
sfidonte çdo legjendarë.

Mirash, sot u largove nga ne i thjeshtë, 
njerëzorë, madhështor, hije rëndë, argat i 
djersitur, mundimtarë i madh i dhe i pa 
vlerësuar siç meriton një kampion, që na 
dhuroj shekulli, që sa po shkoi, që ndosh-
ta duhen shumë e shumë vite të lindë edhe 
një i tillë. 

Mirash, sot u largove i heshtur, zemër 

bardhë, kolos i pa brenga inatçare për ato 
që meritoje që nuk ti dhuruam dot.

Mirash, sot u largove si ka hije një bur-
ri bujarë duke lënë portretin tënd historik 
në panteonin e më të mëdhenjve të sportit 
shqiptarë. 

Mirash, sot po largohesh i veshur me 
aureolën e gjeneralit që fitoj gjithçka i 
stolisur me një tufë epitetesh të merituara 
si “Legjenda e mundjes klasike ”, “Gladi-
atori i tapetit”, “Mbreti i vjetër”, “Arusha 
e Maleve”, “Dreri i veriut”,  “Vampiri i 
tapetit”, “Herakliu dukagjinas”, “Dragoi 
i Shalës”, “Kompresori Skënderbegas”, 
pasi për 30 sekonda frynte çdo top fut-
bolli.

Duke lënë në një anë epitetet dhe duke 
u kthyer te historia, e cila na tregon me 
gisht se, Mirash Vuksani la pas 10-të tituj 
kampion individual dhe ekipor të shartuar 
me disa kupa. 

Mirashi i madh, ka mposhtur çdo 
kundërshtarë në pedanen e tapetit aty ku 
shemben dhe lartësohen sovranet dhe 
shkruhet historia, e cila kampionëve u 
vjen pas. 

Kampioni botërore, gjigandi Guriç 
Gjorgji (14kg më rëndë), që pati fituar 
vetëm me një pikë diferencë pas atij dueli 
historike të zhvilluar me 15 korrik 1961 
në Durrës, do të shprehej: “Kundërshtari 
im i sotëm, Mirash Vuksani është mundë-
si më i fuqishëm që jam ndeshur dhe kam 
pare ndonjë herë”! 

Meush Marjan, kampion absolut i Ru-
manisë u detyrua me hidhërim të thellë të 
puthte tapetin dy herë radhazi në dy sfida, 
në maj të viti 1971, me shqiptarin që pu-
nonte në fermë e ky luftonte me luan pro-
fesionit. 

Nën kampioni evropian i peshës super 
të rendë, Nikola Monea, i famshëm për 
shkathtësinë, brutalitetin dhe dinakërinë 
dhe fitoret që vinin varg, u shkapërderdh 
si gavixhi, kur i dalin rrathët përpara Mi-
rash Vuksan Shalës. 

Njeriut, që ujkun e renë në kurthe e 
përzuri për fyti dhe solli gjallë në banës! 
Njeriut që pas alarmit luftarak nga repar-
tin ushtarak deri në qendrën e zjarrit për 
15 km e mbajti mortajën 187 kg!

 Zoti i dhuroi bujarisht gjithë atë fuqi 
motorike, por as një herë nuk u mburre, 
nuk demonstroi, force as prepotencë ndaj 
askujt, madje duroj dhe toleroj edhe ndaj 
atyre që mund ti gremiste, si luani mizat 
me bisht.

I dashur, zemër bardhë, babaxhan dhe 
mësues shembullor ishte Mirashi dhe 
mbeti gjithnjë me të rinjtë e tapetit –“Pa-
sha Zotin më dhimben me i shtrydhë, 
është gjynah, është gjynah me i sakatua 
thoshte;- Vuksani për shumë mundës, me 
te cilët shorti e detyronte te ndeshej”. 

Mirash i dha gjithçka sportit shqiptare 
dhe materialisht nuk gëzoi as një pension 
dinjitoz. Dinjiteti njerëzor, burrërore nuk 
e lejoj kurrë të ankohej,  as të  trokasë 

në asnjë zyre shtetërore as me përulje, 
as duke rrahur gjoksin se kush jam unë. 
Shteti koprrac dhe pa dinjitet edhe me 
pesë pare që i kurseu nga ju e shokët tuaj 
mbeti se mbeti rrjepacak dhe pa brekë. 

Me 22 shkurt 1964, Vuksani mori titul-
lin “Mjeshtër i sportit”, pas disa vitesh 
plot suksese shkëlqimtare mori titullin 
“Mjeshtër i Merituar i Sportit”, po ashtu 
nga Klubi shumë sportesh “Vllaznia”, 
është vlerësuar “Mundës i shekullit”. 

Në dekorimet, me rastin 100 vjetorit 
të Klubit “Vllaznia” as kush nuk u kujtua 
për Legjendën e vjetër! As kush nuk u ku-
jtua tash 20 vjet që trajtonte me pension 
të veçantë!

Tani është tepër vonë edhe po betë dhe 
ndonjë “mrekulli” ua rritë dreqi nderën! 
Korabi, Tomorri apo maja e Arapit shi-
hen vetë, poetet nderojnë veten e vet po 
shkruan për madhështinë e tyre pasi ato 
janë poema të madhëruara. Pushtetarët 
dhe zullumqaret parasë që pinë një shishe 
verë dhe që kushtonte sa pensioni juaj 
vjetor, dhe që shpenzojnë hoteleve luk-
soze për dy javë me të dashurat e tyre sa 
more ti pagë një jetë të terë. 

Ju të dehur nga qejfi i shfrenuar i pra-
panicës dhe megalomania e pushtetit që 
pretendoni se, na dhuron shiun e diellin, 
blini e shitni tapi e tituj nderi, mos harroni 
se do ngordheni sa po lëshoni kolltukët, 
që haram i paçi.

Megjithatë arritjet sportive dhe 
trashëgiminë që la pas, “për Mirash Vuk-
sanin u zhvilluan në një ceremoni private 
e denjë si e ka traditë Dukagjini e Shko-
dra,  por për faqe “të bardhë” u la në har-
resë nga çdo institucion. 

Mirash Vuksani dhe klani i racës së tij 
kampione nuk vdesin pasi ata i përkasin 
historisë. Lum kush vdes dhe i  përket his-
torisë si Mirash Vuksani! 

Le të jetë ky shkrim një lule dhimbje 
dhe respekti mbi varrin tënd! 

Një shërbim i largët më privoj nga cer-
emonia e lamtumirës se fundit! 

Pushofsh përjetësisht në paqe o mbreti 
ynë i pa harruar!

Mirash 
Vuksani, 
i pari 
nga 
e djathta 
në të 
majtë, 
në 
rreshtin 
e dytë

U RRËZUA SHQIPTARI MË I FUQISHËM I BREZIT TË TIJ 
Mirash Vuksani (Shala)
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LOTOJNË NJERËZIT?
Lotët luajnë një rol shumë më të 

rëndësishëm nga sa shkencëtaret beso-
nin prej shumë kohesh. Shkencëtaret 
nuk dinë ende gjithçka për lotët dhe 
nuk kuptohen arsyet për se qajmë.

Charles Darëin -“afirmonte se lotët 
emocional nuk kishin as një përfun-
dim”.  Dhe përsëri sot, afro 150 vite më 
vone, ato mbeten një mister drithërues 
i trupit njerëzor. Megjithatë disa spe-
cie  qajnë sireflex në përvijim të një 
dhimbje ose të një ngacmimi; njerëzit 
janë të vetmit që qajnë (që lotojnë) për 
arsye sentimentale (ndjenjash).

A janë lotët çështje emocioni?
Prej kohesh studiuesit nuk pri-

ren (merren)  aq me emocionet  se 
sa me proceset fiziologjike, që 
duket se nuk u interesojnë….? Prof. 
Ëingerhoersfamoz Tibourg Holan-
de. –Për sa i takon kësaj çështje (lo-
timit), theksonte,  të qarit tejkalon 
shfaqjen e trishtimit. LOTET rrjedhin 
për trishtim, por dhe  për një ndjenje 
të thellë empatie. Pra, surpriza kush 
nga zemërimi, emocioni; –emocioni i 
të parët me sy, kur ka dashuri, mund 
rrjedhin lot  mallëngjimi. Prej sheku-
jsh mendohej se lotët  e kanë prejard-
hjen nga zemra. 

Në shekullin XVll , supozohej se 
pikërisht dashuria, bën që të ngrihet 
temperatura e muskulit të zemrës, 
që çonte në ngrohjen e lëkurës dhe 
duheshin lotët për të freskuar, nx-
ehtësinë që ngrihej deri në kokë, për 
tu kondensuar në sy, para se të trans-
formohej në lot.

E qara a është mekanike?
Në vitin 1662, shkencëtari Danez,  

Niels Stensen theksoi se: -lotët kishin 
te vetmin objektiv lubrifikimin (pastri-
min) e Syrit dhe Prof. Vingerhoets ho-
dhi 8 (tete) teori, disa krejt absurde, ku 
njëra prej tyre evoluoi deri ne 1960, 
ku shprehet, se qenia njerëzore zbret 
deri te shenja ujore dhe lotët na lejojnë 
të kujtojmë ujin e kripur, ku jetonim. 

Në vitin 1985,  Ëilliam Frey hodhi 
idenë, se lotët (të qarit) largon helmet 
që përmbahen në  gjak dhe në mënyre 
të veçante  në periudhën e stress-it,                       

Lotimi sinjalizon prekshmëri 
(Vulnerabilitet)                  

Provat e grumbulluara në favor të 
hipotezave   më të besueshme, dhe 
kontaktin njerëzor e lidhja sociale, që 
në moshë të sa po lindur, kur dalim 
në ketë botë si qenie njerëzore qajmë-
lotojmë- dhe që në moshë të re qajmë, 
që të vendosim një raport me të tjerët 
dhe prandaj e qara tregon paaftësinë 
fizike që ka qenia jone, për të jetuar 
e vetme. Pra, sinjalizon friken e vet-

misë, shpjegon Prof. Jonatan Rotten-
berg –Universiteti  Florida e Jugut. 

Në një studim të kryer  në vitin  
2016, kërkuesit kane zbuluar se lotët 
krijohen për dhembshuri (mëshirë). 
Pasi paraqesim fotot e një personi duke 
qare ato janë deklaruar 
më në faze, se pa lot. 
Shkencëtaret kane zbu-
luar, se përbërja kimike 
e lotëve emocional është 
e ndryshme nga lotët që 
ngacmon prerja e qepës. 
Element të tjerë ndërtues 
baze të lotëve janë- enzi-
mat, lipoidet, metabo-
lit dhe elektrolit, lotët 
emocional kane një sasi  
më të madhe proteinash, 
diference, e cila rrit vis-
kozitetin.

Pra, ato do të aderojnë 
(ngjitësen) më mirë, më 
lehtë me lëkuren, dhe 
kullojnë më lirisht.

Lotët sinjalizojnë
Prekshmërinë (vulnerabilitetin) dhe 

dëmtimin një dimension human; në  
zonën neuronale të trurit të personave 
të mallëngjyer sikur përjetohet një sit-
uate,  shpjegon Michael Trimble

Imunolog-Londerku,  në një mo-
ment preciz të historisë  së  evolucion-
it, lotët shkaktohen nga shpërthimi i 
empathi-s   dhe dhembshurisë, thek-
son teoria e altruizmit. 

Një teori  thekson dhe rolin ngush-
ëllues dhe manipulues të lotëve. Studi-
uesit, tregojnë se bebet qajnë për të ar-
ritur atë, që dëshirojnë, gjë që mësohet 
lehtë, me vetëdije ose jo...

E qara neutralizon zemërimin e një 
mënyre shumë efikase, shpjegon Jo-
natan Retenberg. Lotët rrjedhin nga 
grindjet midis të dashuruarve, pikër-
isht kur pranojnë fajësinë dhe kërkoj-
në falje. Sipas një studimi të publi-
kuar në revistën  “shkence” shumë e 
mediatizuar përbërja kimike e lotëve 
të femrave ul eksitimin seksual të 
burrave, 24 burra që nuhaten erën e 
lotëve femërore deklaruan se kane pr-
ovuar me pak eksitim sexual, para një 
pamje lotues të femrës… dhe tek 50 
burra të tjerë pamja lotues e femrave 
ka ulur nivelin e testosteronit pikër-
isht në pështyme (salive) në mënyrat 
e krahasueshme me ato që kishin marr 
një solucion kripor.

Jashtë anekdotave të paverifikuara 
shkencërisht, njeriu është e vetmja 
qenie që qan emocionalisht duke 
shprehur –mërzi, trishtim, ose gëzim 
siç thotë populli –u shkri në vaj prej 
gëzimit, qau me lot  -

Ne kemi tre lloj lotësh: -lot bazal, 
lot emocional dhe lot reflektim.

Lotët bazal prodhohen për të pas-
truar dhe mbrojtur syrin dhe prodho-
hen sa here lëvizim kapakët, qepallat;

Lotët refleksive prodhohen nga 
ngacmimi ose nga qepet, nga lëndët e  
huaja, inflamacioni, alergjia e të tjera.

Për fëmijët në “Human Natyre” 
2018 janë hedhur katër hipoteza për 
lotimin: 

 1. Lotët veprojnë si një thirrje për 
të ulur rrezikun që i kërcënon nga vet-
mia dhe abondonimisi dhe mungesa e 
kontaktit fizik me nënën.

2. Lotët janë tregues sigurie, tregoj-
në për formën fizike të fëmijës dhe për 
pasoje ul rrezikun në një ambient të pa 
përshtatshëm të fëmijës.

3. Të qarat tek fëmijët latent (të 
muajve të pare) u sjellin në  mendje 
prindërve rrezikun e grabitjes, pra për 
të marr masa mbrojtje, se është një 
qenie e pa mbrojtur, që nuk i shërben 
vetes.

4. Së fundi hipoteza e “super fëmi-
jës”, që qan për të ngritur me force, 
që të mos ketë së shpejti një vëlla ose 
motër tjetër, pra për të vonuar ardhjen 
e tij dhe që të përqendrohet vëmendja 
vetëm për te (për veten e tij). Pra, xhe-
lozia e ardhshme për kujdes prindëror, 
duke tërhequr vëmendjen për ta dashur 
dhe për mbrojtje të nevojshme. Pra, 
fëmija kërkon për një kohe të gjate 
ketë kujdes dhe edukim dhe nuk mund 
të shkëputet, vetëm në moshën e rritur 
nga ky kujdes (në dallim nga kafshët).

-Të qarat e të rriturve kane objekt 
më kompleks-si dhimbje fizike, pa 
rehati; me moshimin, pra, adutët qa-
jnë  me rralle, kur kane dhimbje dhe 
bëhen më të ndjeshëm, më emfatike 
ndaj vuajtjes së të tjerëve-Pra, teoria 
e atashimit –lidhjes ka gjithnjë ndjen-
jën e frikës së ndarjes-këtu shtrohet 
hipoteza e nënshtrimit, bindjes dhe e 
qetësimit.

Kur qajmë pamja jone është e 
trishtuar, e prishur, dhe jemi me pak 

vigjilent për mbrojtje-Pra, ka dhe një 
sinjal për ndihme, por lotët mund te 
shpërthejnë dhe thjeshte për t’u bërë 
balle emocioneve, po ashtu tregon se 
është gati për të përballuar sfidat e 
jetës, dhe donë  të adoptoje një sjellje 
pro sociale në bashkësi.

Ato/ata që nuk lotojnë(qajnë) a 
janë më pak social?

Për Noum Sobel bashke-autor në 
Neurologji, lotët ulin 
agresivitetin, aspekt, të 
cilin kërkuesit as që  e 
kishin menduar. Lotët e 
meshkujve a provoko-
jnë te njëjtin efekt? Ekza-
minimi i mbi 160 lendeve 
prezentë në lotët po vijon 
deri sa të gjendet njeri 
prej tyre në origjine. 

Në Londër,  Michael 
Trimble pohon:-”Ne in-
jorojmë gjithë njerëzit 
që nuk qajnë”, nëse lotët 
janë esencial për lidhjen, 
atëherë ata që nuk qajnë 
kur janë më pak social. 
Ky përfundim i hedhur 
nga Lord Benecke, psiko-
log në  Cassel--Gjer-

mani, ato që nuk qajnë tregohen më 
të distancuar dhe me përkushtim, më 
të paket social, ato shfaqin ndjenja 
agresive-tërbim, zemërim dhe nev-
eri më tepër se, ata që qajnë-lotojnë, 
por sipas Michael Trimble mung-
esa e lotëve nuk duhet të konsidero-
het cen(e mete). Asgjë nuk tregon se 
të qarit-lotët kane efekt pozitiv mbi 
shëndetin. Megjithatë për Janatan Ro-
tenberg, është një “mit i humbjes”, 
qarja të bën të eliminosh helmet nga 
gjaku. Pra, të detoksikohesh fizikisht 
dhe emocionalisht si gjatë një séance  
trajnimi, mirëpo nuk ka asnjë  prove  
për ketë teori. Mirëpo, ideja se lexo-
het gjithnjë pas të qarës, është diçka 
e tepruar. Por teoritë e tjera, që mbro-
jnë tezen, se  të qarit është një gjetje e 
mirë,  që lejon të eliminohen emocio-
net e grumbulluara. Por, duhet një afat 
i mjaftueshëm për të shpërthyer lotët, 
prandaj shpesh populli thekson,-lëreni 
të shfryj “dufin”. Pasi është paraqitur 
një film prekës në ndjenja.

Prof. Wengerhoets et bp. Kane 
pritur 90 minuta për të matur gjend-
jen shpirtërore, ku u vërejt se ato që 
kishin qar, kishin humor me të mirë  
pas emocioni të fortë se sa në fillim. 

Pra, përfundimi i studimeve më të 
fundit është, se  lotët luajnë një rol më 
qendror se sa besohej dhe ata paraqe-
sin një rendësi të madhe  për natyrën 
njerëzore. 

Përgatitur nga 
Dr. Med. Ndue Nikaj
PATOLOG - INTERNIST
SHKODËR

PËRSE LOTOJNË?!
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Ndue Dedaj

Vetëm ata që kanë qenë këtë verë në 
Theth, e dinë vërshimin masiv të turistëve 
atje, mbase më shumë të huaj se shqip-
tarë. Njerëz të ardhur nga larg, me çanta 
në shpinë, që nxitojnë. Ngjitën kreshtave 
alpine, që nganjëherë nuk ke se ku të 
“ngulësh” këmbën thepave shkëmborë. 
Nuk janë alpinistë, po thjesht eksplorues 
të natyrës plot befasi. Ka gjasë që Thethi 
të jetë sot destinacioni turistik kryesor i 
Alpeve. Janë më shumë se 30 bujtina të 
mëdha e të vogla, ku turistët gjejnë stre-
him e ushqim, kampingje dhe lehtësi të 
tjera.

Jemi nisur drejt Thethit, rrugës së asfal-
tuar deri në Bogë, aty ku Malësia e Mad-
he ia lë vendin një tjetër krahine në zë. 
Qafë-Thorja, është ballkoni natyror nga 
ku vështrohet malësia e Dukagjinit dhe 
lugina e Shalës. Makinat ndalojnë në rraf-
shinën sipër rrugës dhe të ardhurit foto-
grafojnë Alpet në sfond, pyjet, shkrepat, 
pllajat, hijetinat, lugjet. Por aty fillon dhe 
“ferri” i një rrugë gjithë gropa, prej 17 ki-
lometrash, tërthores mbi greminë, ku nuk 
dëshiron as të hedhësh sytë. Nuk është 
aspak i lehtë ndërrimi i fuoristradave, që 
janë dhe “mbretëreshat” e një udhëtimi të 
tillë jo pak aventuror, krahas furgonëve 
të agjencive turistike e të tjera. Çuditesh 
me sjelljen prej “xhentëlmenësh” të dre-
jtuesve të automjeteve me njëri-tjetrin, që 
përshëndetën duke ngritur dorën, ndryshe 
nga zona urbane, ku diçka e tillë mund 
të duket arkaike. Jo, këtu polici i trafikut 
është i panevojshëm. “Janë vështirësitë 
që e kanë krijuar këtë etikë mes bjesh-
kësh, por dhe fakti që këtu ka shumë të 
huaj që nuk e njohin rrugën dhe vendësit 
e ndiejnë për detyrë t’ua lehtësojnë kali-
min”, thotë një drejtues mjeti. Një tjetër 
shton se, kjo ka qenë tradita e malësorëve, 
me i fol në rrugë të njohurit e të panjohu-
rit, burrat duke ndërruar kutitë e duhanit.

Kush ka parë bjeshkët e Shqipërisë të 
shkatërruara, me pyje të prera e të dje-
gura, e ka të zorshme ta besojë se Parku 
Kombëtar i Thethit i ka shpëtuar për 
mrekulli sharrës së tranzicionit. Drurë 
ahu, pishe, arrneni, bredhi që këndellën 
në blertësi. Kjo ka bërë që Thethi të vi-
jojë ta ruajë mistikën e tij, si në lirikat 
e Martin Camajt. Ta shtojnë këtë ndjesi 
retë dhe mjegullat që u mvishën majave 
të thepisura alpine. Njerëzit vijnë këndej 
tamam për këtë, të virgjërën e natyrës, të 
patjetërsueshmen e saj. Ata, që kur nisën 

nga Tirana a Nju Jorku, nga Polonia e 
Çekia e sa e sa adresa të tjera, kanë pl-
anifikuar të shtegtojnë në këmbë për tek 
Ujëvara 25 metra e lartë, kanionet e Gru-
nasit, vaskat, Syri i Kaltër, shpellat, kurse 
më të palodhurit ecin në këmbë 4-5 orë 
deri në Valbonë.

Ndalesën e parë në Theth e bëjmë në 
hotelin, që dikur ka qenë kampi i pushi-
mit të punëtorëve. Kemi qenë dhe në filli-
min e viteve ’80 këtu, kur ishim studentë, 
por tashmë pamja është krejt tjetër. Një 
qytezë turistike gjithë vila – bujtina dy 

e trekatëshe, përgjatë luginës së Thethit, 
prej ku buron lumi i Shalës në Okol e deri 
poshtë në Ndërlysaj. Veçse me problemet 
e veta të urbanizimit, kanalizimeve, en-
ergjisë elektrike e gjer tapive. Thethi për-
mendet në dokumente në vitin 1485 dhe 
përbëhet nga dhjetë lagje: Okoli, Nikg-
jonaj, Gjeçaj, Gjelaj, Stafaj, Ndreaj, Ulaj, 
Kolaj, Grunasi e Ndërlysaj, të cilat nuk i 
lexuam ndokund, por na i thanë banorët, 
teksa na shpjegonin me pasion vendin e 
tyre, të braktisur jo pak, por që ia fsheh 
këtë plagë disi turizmi. Përndryshe, mund 
të thuhet se Thethi “fle” në dimër e zgjo-
het në pranverë. Ngjarja më e shënuar e 
tij është Zâ-Fest dhe afishja e koncertit të 
Vlashent Satës dhe Elina Dunit, në fillim 
të gushtit, është ende aty pranë.

“NA NDIHMO, 
ORA E SHALËS!”
Thethi (mendohet se vjen nga thep, 

thellë e të tjera), 70 km nga Shkodra, që 
nis në 750 metra mbi nivelin e detit, ka 
pritur e përcjellë albanologë të shquar, që 
tash i ka të skalitur në gur. Në Qafë-Thore 
është një pllakë me profilin e Franc Nop-
çës, më tej një memorial në gur të bardhë 

kushtuar Edit Durhamit, ku vizitorët bëjnë 
fotografi me “krajlicën e shqiptarëve”. Në 
Theth është dhe një monument kushtuar 
veprimtarëve të Kryqit të Kuq Amerikan, 
ardhur këtu në fillimet e shekullit XX. 
Ashtu siç shaljanët e kanë, shtëpi për 
shtëpi, librin “Majat e Shalës” të ameri-
kanes Rose Ëilder Lane, që tashmë ia 
kanë kthyer vizitën, duke shkuar ata në 
vendin e saj si turistë apo emigrantë. Në 
Theth, dy vjet më parë, erdhi për t’u pre-
hur përjetësisht albanologu Robert Elsie 
dhe ne meditojmë pranë memorialit të tij 

të gurtë, gdhendur me simbolika të lashta 
shqiptare. Çfarë magjie iu ka bërë ky vend 
dijetarëve të Evropës, që na e lanë “ama-
net” neve, njëlloj si stërgjyshërit tanë.

Por Thethi ka dhe historinë e lartë-
suar të bijve të tij meshtarë e dijetarë. At 
Daniel Gjeçaj (alias Pal Dukagjini) dhe 
At Amroz Martini janë dy prelatë thethi-
anë, model i përkushtimit dhe sakrificës 
njerëzore. At Danieli, që ka shkruar dhe 
një monografi për Gjergj Fishtën, fliste në 
Radio-Vatikani kundër stalinizmit shqip-
tar. Kurse At Ambrozi u kthye mbas 50 
vitesh emigrimi politik i mplakur. Ai e 
niste meshën me fjalët: “Ndihmo Zot e 
Ora e Shalës”. Na thonë se Orën e Shalës 
e lutnin dhe shoferët, sa dilnin në Qafë-
Thore, teksa kalonin sipër greminave të 
frikshme me ngricë e akull. Në Iballe 
kemi dëgjuar për Orën e Malit të Shl-
lumit, që i luteshin banorët e aneve të 
Drinit. Si duket, bota alpine asnjëherë, 
dhe në kohë moderne, nuk do të pushojë 
së qeni nën pushtetin e orëve, zanave dhe 
kreshnikëve. Pa humusin pjellor dukagji-
nas nuk mund të kuptohet letërsia e Er-
nest Koliqit, këngët e gojëdhënat mbled-
hura nga Barnardin Palaj e gjer tregimet 

e sotme të Lazër Stanit. Ti kundron pei-
zazhin e pazakontë bjeshkatar dhe beson 
se “Lekët” e tij kane dalë nga ashti i kë-
tyre kreshtave heroikë. Surpriza është një 
Kanun i Gjeçovit i vitit 1933, në bujtinën 
“Polia”. Nikollë Polia, 65-vjeçar, bashkë 
me të shoqen, Sofinë, jetojnë në Nju-Jork 
te vajzat, kurse bujtinën e tyre turistike e 
menaxhon i biri, Pavlini. Shumë nga të 
zotët e bujtinave iu kanë vënë atyre em-
rat e maleve përreth, si Bjeshkët e Namu-
na, Radohima, Jezerca, Harusha, Polia, 
Zorgjia, Okoli, Shpella, siç kanë dhe për 

vete mbiemra lulesh, bari, drurësh, gur-
rash e çetinash. Nuk ka këtu emra të huaj 
si në baret e Tiranës e gjithandej, por kjo 
nuk do të thotë se dhe kuzhina ka mbetur 
tradicionale, siç do të lypej. Dakord, që 
këtu ka dhe kuzhinierë e gatime italiane, 
por pa zëvendësuar gatimet e amvisave të 
zonës, që dinin aq mirë të gatuanin bukën 
e misrit, të bënin djathin e dhisë, mazën e 
tamblit e të tjera.

TURIZMI ALPIN, 
SFIDË E BANORËVE 
DHE QEVERISË
Edhe pse po bëhen njëzet vite që kur 

janë hapur bujtinat e para, në Theth, 
Valbonë e Pukë, prapë jemi në fillimet. 
Turistët mund të vijnë një herë për të sh-
uar kureshtjen, kurse të përhershëm i ke 
vetëm kur ke arritur standardet si në Tirol 
e të tjera. Alpet sot janë thirrja e ditës e 
turizmit malor, ndonëse lartësitë blloko-
hen nga dëbora për 6 muaj, nga nëntori në 
maj. Për t’i dhënë hov këtij turizmi, qe-
verisë i është propozuar të krijojë agjen-
cinë e zhvillimit të Alpeve, ashtu si ajo e 
bregdetit.

Sa i përket Thethit, disa prej kreshtave, 

THETHI, RRUGA E MUNDIMSHME 
DREJT TURIZMIT 



12nr. 191, Shtator 2019VLERA

rreth e qark “gropës” së tij, janë Shtegu 
i Dhënëve, Mali i Radohimës (deri në 
2500 m), i Shenikut, i Paplukut, Maja e 
Harapit si piramidë, përkulur si Kulla e 
Pizës, Maja e Hekurave, Qafa e Pejës, 
Maja e Alisë, Qafa e Valbonës, Maja e 
Madhe, Maja e Drenit, Maja e Zorgjit e 
të tjera. Çdo mal, qafë e grykë, këtu ka 
legjendën e saj. Për Shpellën e Rrathëve 
thuhet se macja ka hyrë aty e ka dalë në 
Curraj Epër disa kilometra përtej. Kurse 
shpjegimi për Malin e Hekurave është si 
për Malin e Velës, me ankorimin e ani-
jeve në majëmal kushedi se në ç’epoka 
gjeologjike. E tillë është fantazia e malë-
sorëve, e ka ngjitur detin deri në qiellin e 
Alpeve. Kurse lumenjtë që burojnë prej 
Bjeshkëve të Namuna janë: Valbona, 
Shala, Cemi dhe Skafkaçi i Vuthajve. Nga 
krojet, të mbetet në mendje Kroi i Nuseve 
në Bogë. Aty ku derdhet lumi i Shalës, në 
liqenin e Komanit, është krijuar një nga 
pikat turistike më të lakmuara, edhe pse 
duhet të udhëtosh për disa orë nëpër liqen 
me varkë për atje.

Atij që vjen, i duhet informacion dhe 
mësuesi pensionist Zef Bari, veprimtar 
i shoqatës  atdhetare “Dukagjini”, që ka 
qenë për 15 vite ciceron i turistëve, t’i 
rreshton një për një ngjarjet më të rëndë-
sishme, pa qenë nevoja të hapë ndonjë 
letër. Shkolla është çelur në vitin 1917 
nga Gjeçovi. Në vitin 1921, Kryqi i Kuq 
Amerikan ka ndërtuar shkollën e ka hapur 
kurse. Më 1936 është hapur rruga e maki-
nës dhe është krijuar një agjenci turistike. 
Më 1956, Thethi bëhet qendra e parë e 
alpinizmit në shkallë vendi. Nga fundi i 
viteve ’60, ndërtohet shtëpia e pushimit 
të punëtorëve me 200 shtretër, si Qafë-
Shtama në Krujë e të tjera, ku çdo verë 
Thethi dyfishohej.

Në vitin 1967 u nxit nga lart nisma: 
“Ta bëjmë fshatin si bora e bjeshkëve 
dhe t’i rrisim fëmijët si çetinat (pishat)”. 
Kjo kishte të mirën se u hoqën bagëtitë 
nga ahërat e kullave, por pati të keqen se 
u prish arkitektura e kullave të vjetra, u 
hapën dritaret ae plota e të tjera.

Më 1976, Thethi shpallet park kom-
bëtar dhe ka 11 monumente natyre e 8 
kulture. Në ‘90-n, Thethi kishte rreth në 
1200 banorë dhe shkollën e mesme. Tani 
“banorët” e Thethit janë turistët. Na thonë 
se nuk ka pasur asnjë incident me ta, ndi-
hen të qetë bjeshkëve të vetmuara. Kjo, 
dhe për faktin se turistët jetojnë bashkë 
me familjarët. Sot hyjnë 300 turistë çdo 
ditë, bujtin 500 në natë dhe ka 100 të pu-
nësuar. Numri i tyre vitin e kaluar ka qenë 
rreth 40 000 e këtë vit edhe më shumë.

VIRGJËRESHA 
TË PËRBETUARA 
DHE HISTORI DASHURIE
Virgjëreshat e përbetuara kanë qenë 

disa në Dukagjin. Ato visheshin dhe 
silleshin si burra, edhe pse brenda tyre 
ishte femra. Na tregojnë për virgjëreshën 
e fundit të këtyre anëve, Pashke Sokolen. 
I vdiq i ati dhe atëherë ajo ndenji me un-
gjin e saj plak, ngaqë nuk kishte kush të 
kujdesohej për të. Për Pashken është bërë 
dhe një dokumentar sa ishte gjallë.

Ndoc Pisha na pret në shtëpinë e tij, 
bujtinë për një kafe. Aty është dhe nëna 
e tij 90-vjeçare, Sosja. Ajo është bijë nga 
Ndrepepajt e Toplanës dhe e ka marrë 
burrin me dashuri. Nuk ka pritur eman-

cipimin e ‘67-s, por e ka “emancipuar” 
ajo vetë malësinë e saj, njëzet e sa vjet 
para Partisë dhe jo me “zjarr e hekur” si 
kjo. Sosja e re dhe e bukur vinte në Theth 
për të blerë dhe i ra në kokë për Dedë 
Pishën. U dynd Toplana për ta ndaluar 
këtë martesë, pasi ishte shkelur tradita, 
ngaqë vajza ishte e fejuar qysh në djep. 
Por Sosja nuk ndryshoi mendje. E fitoi 
betejën me burrat sojli të maleve. Për-
piqesh t’i gjesh ngjasim me personazhe të 
letërsisë botërore, por nuk duket se ka. “E 
pashë burrin në andërr…”, thotë ajo me 
të qeshur. Një tjetër personazh i këtushëm 
është Motër Antonia, që shërben në Litu-
ani. Iu bashkua Nënë Terezës kur erdhi në 
Shkodër në ‘90-n dhe nuk i u nda më. Ka 
qëndruar një vit në Indi, si të gjitha motrat 
e Shenjtores.

Këtu, kullat janë zgjatim i gurit. Edhe 
dy kullat e ngujimit, e Thethit dhe e Lo-
tajve. Te Muzeu Etnografik i Dukagjinit, 
një kullë në gur, krijuar më 1972, i zoti i 
saj, Dedë Boshi, na thotë se e kanë lënë 
pas dore këtë objekt, që tani është duke i 
rënë çatia. Ai e përcjell shqetësimin e tij 
për institucionet e trashëgimisë kulturore 
në Shkodër, por dhe Ministrinë e Kul-
turës, nisur nga rëndësia që ka sot Thethi 
turistik. Nuk është e përligjur që turistëve 
t’iu prijmë vetëm te shpellat, por dhe te 
një muze për të qenë.

KUFIRI I PAKUFISHËM, 
ME TË ARRATISUR 
E KUFITARË
Thethi nuk mund të kuptohet pa histo-

ritë e tij të kufirit, që janë të pakufishme. 
Në vitin 1979 ka ikur, më 16 tetor (qël-
limisht në ditëlindjen e Enverit), një 

familje e madhe, e fisme, por e perseku-
tuar, me 16 veta dhe sot janë në Amerikë. 
Në një rast tjetër kanë ikur fillimisht bur-
rat. Disa kohë më vonë, gratë dhe fëmijët 
dalin natën nëpër mal, me pisha në duar, 
duke kërkuar “lopët” e humbura. Kufit-
arët ua lejojnë kërkimin deri në njëfarë 
vendi, por gratë e dinin kufirin më mirë 
se ushtarët dhe, me të kaluar njërin nga 
leqet, kishin fikur pishat dhe ishin hedhur 
matanë, duke u bashkuar pas disa kohësh 
me burrat e shtëpisë e përfunduar dhe ata 
në Amerikë. Të bën përshtypje se Ameri-
ka e lirisë shihej aq mirë nga këto gryka 
të thella e të “namuna”. Por ka pasur dhe 
histori tragjike, jo të gjithë e kanë mbër-
ritur ëndrrën, kështu në një përplasje janë 
vrarë tre veta, që donin të arratiseshin dhe 
po aq ushtarë e policë. Askush nuk donte 
të bënte shaka me jetën, arratisja për në 
Perëndim nuk ishte një aventurë ekzotike, 
për luftë për ekzistencë. Zef Marashi, në 
Kir, pushkatohet në oborrin e kishës, 
se, si kryetar i fshatit, tha para Forcave 
të Ndjekjes se fshati nuk ka armë për të 
dorëzuar. Pas kësaj, Shanja, gruaja e tij, 
që vinte nga familje komuniste, kur kishte 
votime, thoshte hapur: “Për besë, këta më 
kanë vrarë burrin dhe nuk jam tue e hedh 
votën për Frontin”, dhe e hidhte fletën në 
kutinë boshe. Ky është Dukagjini i grave 
të pabujshme dhe i burrave në këngë, si 
Mark Lula, Mehmet Shpendi, Ndoc Mar-
tin Camaj, Kolonel Ndok Gjeloshi e të 
tjera.

TURIZËM APO 
EDHE AGROTURIZËM?…
Rruga nga Qafë-Thorja deri në Theth 

është jashtë çdo standardi, ndonëse e 

premtuar disa herë. Por, siç na thanë, 
pritet të fillojë nga dita në ditë. Makin-
eritë e rënda janë ngjitur atje. Më në fund, 
qoftë e thënë. Dhe nuk është e lehtë, kur 
sheh mbrojtëset metalike anësore të dëm-
tuara nga borëpastrueset, në kthesat e 
Bogës, pasi në dimër bora shkon mbi dy 
metra dhe traseja nuk shihet. Në të vër-
tetë, zgjidhja përfundimtare do të ishte jo 
kjo rrugë nga bjeshkët, që zihet dimrave, 
por ajo “fushore” nga Prekali e Shoshi, 
hapur më 1970 për tre muaj me aksion. 
Rruga sjell dhe turizmin dimëror. Pse jo, 
edhe ndonjë spital kurativ, pasi Thethi ka 
klimën më të mirë në viset turistike. Thet-
hi, njëherësh, është dhe një nga tri stacio-
net shqiptare të shtegtimeve në Alpet e 
Ballkanit, bashkë me Rugovën e Plavën.

Por nuk është vetëm rruga, ka dhe një 
problem, si me thënë, të brendshëm. Thet-
hi e ka turizmin, por nuk mund të themi 
sa ka dhe agroturizmin? Dikur këtu prod-
hohej misri, fasulet, patatet, perimet, siç 
bëhen dhe kumbullat, thanat, mollët, dard-
hat, arrat, kurse rrushi jo dhe aq. Teksa në 
bjeshkë mbahej gjëja e gjallë dhe merrej 
bulmeti. Ndërsa sot, me prodhime vendi, 
bujtinat furnizohen kryesisht nga Shala 
dhe pak nga vetja. Sallatë me domate të 
blera në Shkodër nuk do të donte kush në 
Theth. As coca-cola në vend të dhalltit e 
lëngut të boronicës. Duket sikur të gjithë 
janë dhënë pas tregtisë dhe jo prodhimeve 
bio. Është koha tani të mendohet seriozisht 
për këtë. Në të kundërt, e nesërmja e tur-
izmit këtu nuk dihet si do të vejë!…

Gazeta “PANORAM”, 
28 gusht 2019
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Dr. Dorian Koçi

Poezia shqipe në mesin e viteve ‘60 
filloi të përfaqësohej dhe nga një zë i 
veçantë që mbartte në vetvete konturimin 
e një talenti të madh. Frederik Reshpja , 
poeti i pazakonshëm në një kohë të paza-
kontë shfaqi që në fillim në origjinalitetin 
e lirikës së vet, tematikës dhe teknikës le-
trare përvijimin e një poeti të ri modern. 
Përqafimi i modernitetit ishte një sfidë më 
vete në letërsinë shqipe të atyre viteve. Në 
letërsinë shqipe mbizotëronin prej kohësh 
tezat zhdavoniste të lëvrimit të tematikave 
dhe  karaktereve, çka kishte sjellë në vetvete një tharje 
të vet thelbit të letërsisë edhe pse problemi i modernitetit 
në letërsinë shqipe ishte një problem i hershëm. Poezia 
shqipe që nga fillesat e veta kishte reflektuar si problem-
atikë lidhjen me modernitetin dhe marrëdhënien   e saj  
me  rrymat letrare moderne që lëvroheshin në Europë.

Në hapësirat europiane të poezisë ende nuk kishin dalë 
talente të spikatura që të mos reflektonin vetëm mikro-
kozmozin shqiptar por edhe universalitetin e dëshiruar të 
poezisë. Në vitet 60’ ky universalitet poetik vështirësohej 
edhe nga adaptimi si dogmë zyrtare i Realizmit Socialist 
, çka kish krijur edhe letërsinë zyrtare dhe shkrimtarët 
zyrtarë që përfaqësonin këtë letërsi. Reshpja dhe poe-
zia e tij nuk do ti shpëtonin kësaj ligjësie por sëbashku 
me Kadarenë, Agollin e Arapin që e kishin filluar një 10 
vjeçar më parë do të sillnin një modernitet përsa i përket 
letërsisë shqipe brenda aeralit kulturor shqiptar dhe në 
disa raste poezia e tyre do të radhitej përkrah vlerave 
universale.

Një nga karekteristikat kryesore të tematikës së poez-
isë shqipe në vitet 60’ e këndej ishte historicizmi i së kalu-
arës së largët për të evidentuar motivet e qëndresës dhe 
stoicizmit kombëtar. Ky historicitet edhe pse shpesh herë 
është parë me admirim si një arratisje nga e përditshmja 
për të dhënë kumte ndaj aktuales, në fakt nuk binte ndesh 
me ideologjinë zyrtare. Udha e vetme e marksizmit dog-
matik që kish ndërmarrë udhëheqja komuniste shqiptare 
në logosin e përditshëm elaboronte termat e kështjellës, 
izolimit dhe triumfit mbi gjithë armiqtë e jashtëm. Këtë 
historicizëm të së shkuarës dramatike të Shqipërisë, mi-
teve dhe legjendave të saj e gjejmë dhe tek krijimtaria e 
hershme e Reshpjes. Poezitë e botuara në përmbledhjen 
e parë Rapsodi Shqiptare (1968) reflektojnë pikërisht 
këtë përqasje përsa i përket së shkuarës heroike.

Rapsodi shqiptare!
Gjithcka është thënë kjartë 
dhe rimat me pushkë janë formue,
Me pushkë e jatagana
Vargjet janë mbyllë dhe thye.
Mes pushkës dhe jataganit janë ndry të gjitha
Mes rimave të hekurta
Të gjitha janë ndry.
Një këngë të tillë andrroi shqiptari
Me shekuj që në lashtësi.
Mbi vargjet e zhveshun, të thyem të maleve
Mbi strofat e forta të maleve të tij.
Pushka dhe jatagani konceptohen si imazhe paralele 

midis të cilave është përkundur jeta e shqiptarit. Në këtë 
kontekst poema Rapsodi Shqiptare (1968) përngjan me 
poemën e Ismail Kadaresë “Përse mendohen këto male”, 
(1962-1964)ku pushka është figura qendrore e poemës 
dhe boshti i ideve të poetit për vetëpërcaktimin e njeriut 
shqiptar nëpër shekuj:

Kështu ke ecur gjithmonë, Shqipëri,
Me këmbët e gjata,
Me një pushkë të gjatë,
Ecje dhe s’dije ku veje ti.

Pushka është shëmbëllim i gjymtyrëve, një gjymtyrë 
faktike, në të cilën është mbështetur Shqipëria, për të 
qëndruar në këmbë. Më tej, pushka është edhe vlerë e 
ripërtëritjes, e barazvlershme me ripërtëritjen biologjike 
të njeriut shqiptar, e krahasuar me gruan:

Se gruaja lindte fëmijë,
Por pushka lindte krisma,
Dhe për shqiptarin ishin
Po aq të shtrenjta të dyja:
Dhe krisma dhe fëmija.[1]
Gjithsesi Reshpja në trajtimin e së shkuarës mbetet 

origjinal kur trajton motive të të vjetra të lashtësisë së 
shqiptarëve sidomos kur përdor formën e vet origjinale 
poetike të vargëzimit të bardhë. Në poezinë “Natë arke-
ologësh” e shkuara vjen natyrshëm mes një imazhi poetik 
të një dite me shi. Aty shfaqen kalldërëmet iliriane si një 
dëshmi e një rrugëtimi të gjatë historik dhe buzëqeshja e 
një skulpture të zbuluar që Rreshpja e pagëzon me emrin 
Afërditë, hyjneshën e dashurisë.

Arkeologët
Stivosin ndër arka perënditë e fundit
Do perëndi të thyem , të lagun
Nën abazhur një Afërditë e bukur
U buzëqesh të gjithëve
Si një e njohun e largët, e dashun.
Historicizmi në veprën poetike të Reshpjes është i lid-

hur ngushtë me atdhedashurinë dhe motivin e Kosovës. 
Gjithsesi ai edhe në këtë drejtim duket se është inova-
tor pasi arrin të bashkojë pjesë të ndryshme të historisë 
së shqiptarëve për të krijuar një mozaik kulturor e his-
torik. Madje Reshpja përdor shpesh herë edhe në ima-
zhe jo fort të njohura  por që tregojnë një elegancë dhe 
njohje historike të admirueshme për kohën. Kështu p.sh 
në poezinë “Të dëbuemit” kushtuar shpërnguljeve me 
dhunë të shqiptarëve të Kosovës nga vendi i tyre, ai bën 
së bashku pikëllimin e ikjes së kosovarëve nga vatrat e 
veta me trishtimin e mos gjetjes së asnjërit të njohu që i 
pret në Turqi përveçse koka e prerë dhe e varrosur e Ali 
Pashë Tepelenës nën një gur të ftohtë.

Qytetet turke ja ku po duken larg,
Askush sna pret atje,
Askush sna njeh atje
Veç nën një gur të ftohtë Ali Pashai fle.
Në poezinë tjetër ‘Testamenti i Skënderbeut”(1973), 

Reshpja shfaqet si një poet modern duke mos ia be-
suar kumtin e vet poetik vargut klasik tetërrokësh por 
vargjeve të bardha me imazhe universale e si ullinjtë, 
erërat e gruri. Heroi kombëtar i shqiptarëve më tepër 
se një hero luftarak përshkruhet si hero i përbotshëm , 
vdekja e të cilit shërben për të ricikluar jetën përmes gru-
rit që do mbijë nga sytë e tij.

Ja dhe stapi im prej ulliri, mbilleni!
Mbi degët e tij mund të varni armët.
Duke vështruar kurmet e ullinjve,
Gjithmonë kam menduar që ata janë drurët e luftës
Ç’kisha ua dhashë.
Tani trupin tim ta zbrisni thellë në tokë

Që kur të vijë vjeshta nga sytë e mi të 
mbijë gruri.

Reshpja në dallim nga një pjesë e madhe 
e poetëve të viteve 60’ duket se nuk është i 
influencuar nga lirikët e mëdhenj rusë Es-
enin e Bllok. Ai krijon tipologjinë e lirikës 
së vet në letërsinë shqipe të mbështetur në 
traditën letrare të Shkodrës qytetit të cilit i 
detyrohet kulturialisht. Në vargjet e tij ndi-
het ndikim i Mjedës  e Migjenit në poezinë 
“Në këtë qytet” kushtuar Shkodrës. Gjith-
sesi Reshpja i tejkalon të dy kur përveçse 
historicitetit të Mjedës dhe pikëllimit të 
Migjenit i shton lirizmin e tij në vargjet.

Në këtë qytet që agoi mes zërit tim
Banon e dashura ime;
E dashura ime i ka sytë në ngjyrën 
e qiellit në momentin e perëndimit
Sikur sytë e saj kanë dalë nga ky moment
Nga ky moment i prerë prej shelgjeve 
që u ka rënë muzgu përsipër.
Në lirikat e Reshpjes ashtu si dhe në lirikat e 

Kadaresë, Agollit e Arapit ndihet një entuziasëm përsa 
i përket shndërrimeve teknologjike të epokës. Duket 
se në letërsinë shqipe kish trokitur një lloj Futurizmi i 
Marianitetit i vonuar që kushtëzohej dhe frymëzohej 
nga zhvillimet teknologjike si ndërtimi për herë të parë i 
hekurudhave, shtrirja e rrjetit elektrik etj. Kështu p.sh në 
poezinë  “Eskavatorët” ai përdor antoniminë midis dritës 
së pishës dhe hidrocentralit, prapambetjes dhe modern-
izmit kur shkruan:

Kështu të duket gjithnjë
Sikur eskavatorët zhvendosin zona nëpër mal
Zhvendosin peisazhet dhe distancat.
Zhvendoset pisha nga mbramja shqiptare
Erdhi koha e hidrocentraleve.
Reshpja krijon përmes vargjeve të tij tablo gjithpërf-

shirëse të kantierëve të punës ku gjallojnë përmes figu-
rave letrare këto imazhe të jetës së përditshme. Në poez-
inë “Kuadër nga vinçi portal” ai përshkruan ndryshimet 
tekonologjike që kanë sjellë edhe ndryshime sociale në 
shoqërinë shqiptare.

Mbrëmë pashë këtë kuadër nga vinçi portal:
Çante dekovili i verdhë anës kantierit
Si shiriti i horizontit mbi bregdet,
Mbi kullat dhe digat hidhte dëbora ngjyra drite
Dhe, mes kësaj pamjeje që mund të keni parë në foto,
Elektricisten e përcolli i ati.
Poezia e Reshpjes përforcoi trendin e modernizmit në 

letërsinë shqipe. Duke shfrytëzuar përvojën më të mirë 
të qarkut letrar të Shkodrës, Reshpja përcolli me vargun 
e bardhë e të lirë imazhet e një bote që nën ankthin e mo-
dernitetit të shpejtë reflektonte dhe përdëllimin dhe zvar-
ritjen patriakale të shoqërisë shqiptare të kohës. Pjesa e 
parë e krijimtarisë së tij gjatë viteve 1968-1990 edhe pse 
e mohuar pas dënimeve të tij duket se la gjurmë në aera-
lin kulturor të poezisë shqipe. E ashtuquajtura shkolla 
poetike e Lezhës me Preç Zogaj, Ndoc Gjetja, Rudolf 
Marku i detyrohet shumë si në formë e përmbajtje poez-
isë së Reshpjes duke dëshmuar edhe njëherë se një tal-
ent poetik nuk mund të ndërpritet por përmes artit të vet 
mund të gjallojë ende te pasardhësit. Reshpja nuk e ka 
gjetur ende vendin e duhur në historinë e letërsisë shqipe 
dhe besoj se si një nga zërat lirikë më të veçantë do duhet 
të studiohet e vlerësohet në përqasjet që bëhën sot për 
studimin e letërsisë shqipe.

*Shënim: Poezitë ilustruese në tekst janë përdorur nga 
përmbledhja poetike  Frederik Reshpja. “Duke kërkuar 
Itakën”. Shtëpia Botuese “Princi”, Tiranë : Shtator 2016. 
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(Dante vazhdon)

Non si può tradurre Dante, in qualsiasi lingua, 
prima di aver preso una decisione 
interpretativa circa il testo italiano.1

 
Shqipja asht nji ndër gjuhët botënore, ndoshta ndër 

të paktat, që vijon ende sot e kësaj dite me iu përgjigjë 
përkthimit të poezisë klasike, e cila ruen aspektin formal. 
Pra, ku respektohet rrafshi metrik dhe konvencionaliteti 
i rimës. Rast konkret - tue marrë parasysh edhe disa nga 
edicionet e vona europiane - asht edhe përkthimi i kanti-
kut të Ferrit nga z. Meritan Spahija.

Në studimet përkthimore të Komedisë, apo tekstet e 
tjera të Dantes, mungojnë interpretimet e organizimit 
të përgjithshëm të komponentëve, që bajnë të mundun 
mbërritjen pothuej të njejtë të tekstit nga origjinali: 
gjegjësisht nga italishtja në shqipe. Qofshin këto përkthime 
sekuenciale, qysh me variantin e parë të Sokol Bacit në “La 
Nazione Albanese”, e deri tek varianti i mbramë i Ferrit nga 
Çezar Kurti (bot. I, II, New York, Kurti publishing, 1996, 
2004/bot. III, New York; Ottawa: Legas, 2013). Shkolla 
shqipe e teorisë së përkthimit, e cila vijon me pasë teoricienë 
të ligsht në kuptimin ma të plotë e ma të kësaj fjale, nuk 
ka krijue nji model konkret të strategjisë ose korpuseve 
strategjike mbi analizën e produktit përkthimor. Kjo ka 
ndodhë për shkaqe të intervenimeve të estetikës komuniste, 
atëbotë kur Pipa, Kokona e me radhë i kanonizuen disa 
principe teorike të përkthimit. Sigurisht asht nji kohë e 
largët (relativisht) prej viteve kur shkruenin ata, sepse 
përkthimologjia në botë asht nji fushë e përditësueme dhe 
me përfaqësues eminentë. Ku e ku me disa libërtha që 
ekzistojnë sot për sot në tregun dhe bibliotekat e Shqipnisë, 
e ma gjanë në hapësinën shqipfolëse. 

Ndërkaq publiku shqiptar u lidh me kultin e idolit 
(idhujtarisë në terma të tjerë), i cili e ka shumë të vështirë 
me e pranue versionin e ri, variantin e nji vepre që asht ba 
“simbol” i përkthimit. Me guxue kush sot me ripërkthye 
Hamletin, do të shpallej heretik pa e dorëzue materialin 
në shtypshkronjë. Në të tilla kushte ndodhet dhe Spahija 
me Ferrin e tij. Miq e lexues të dashtun, nuk po flasim 
për herezi, por për alternativë, siç ngjet në krejt botën. Po 
flas këtu prej statusit tim dhe përvojës modeste në fushën 
e përkthimit. Kur ne, së bashku me mikun e kolegun z. 
Vinçens Marku, e nisëm punën me pru në shqipe Pseudo-
Longinin, kishim konstatue se në anglisht ekzistojnë mbi 
njizetë variante e në italisht mbi sa e sa variante. Por nji 
gja e tillë na ka ba të mundun me krahasue rreth shtatë 
variante, që me u afrue sa ma shumë me kuptimin e 
duhun të veprës. Dhe unë personalisht do të isha shumë 
i lumtun sikur të ketë nji variant të dytë e të tretë të së 
Madhërishmes. Kështu pra, sa i takon nocionit të idolit që 
fola pak ma nalt, mundem me thanë se korifeu i përkthimit 
Noli mundet me u sprapsë sadopak. Nji gja të tillë na e ka 
dëshmue Guljelm Deda me Orlandin e çmendun, i cili ka 
sjellë nji produkt tej mase cilësor dhe ka hapë mundsinë e 
gjykimit të historisë dhe atributit të primatit të përkthimit 
në gjuhën shqipe. Gjithmonë nëse ka me pasë nji vullnet 
të tillë, sepse njerëzit që “konstituojnë” kulturën tonë nuk 
e pranojnë, ngaqë: “zemra e tyne asht [sic!] e lidhun me 
idhujt e tyne” (Ezekieli, 20: 16). Por kjo s’don me thanë 
se për hir të statusit tradicional të nji iks përkthyesi me u 
frenue që me e ripërkthye nji vepër, të ardhun tashma në 
gjuhën shqipe. Për këtë duhet të jemi të qartë, se Hamleti 
i Nolit asht po kaq i largët me shqipen e sotme sa edhe 
Komedia Hyjnore e Gjeçit a e Ndojës.

Për rastin e edicionit të parë në shqip të Komedisë 
Hyjnore, apo variante të tjera përkthimore, nuk asht rasti 

1	 Nuk mund të përkthehet Dante, në asnjëfarë gjuhe, pa marrë përsipër 
komentimin e tekstit në italisht - Umberto Eco, Dire quasi la stessa 
cosa: esperienze di traduzione, Bompiani, Milano 2003. 

me u ndalë në probleme të thella drejtpërkthimore, për të 
cilat kanë folë Martin Camaj, Filip Ndocaj apo studiues 
të tjerë, tue renditë dhe veten.2 Qëllimi i kësaj trajtese 
të shkurtë, njikohësisht, nuk asht me ba nji paraqitje 
krahasuese mes teksteve, tercinave, apo aspekteve tjera të 
veprës në fjalë, dhanë shqip nga përkthyesit pararendës. 
Por unë do të ndalem në disa konstatime të përgjithshme 
të përkthimit. (Ndërkaq, varianti përkthimor i Ferrit, 
komentet dhe reflektimi i neologjizmave të këtij produkti 
nga ana e z. Spahija flasin ma shumë se çdo fjalë e imja, 
në këtë status e ndihmesë që kam). Këto konstatime, kam 
arritë me i vu re gjatë punës mbi gjashtëvjeçare si redaktor 
i këtij edicioni që asht sot para jush. Me kangë të veçanta 
kam punue me ma shumë se 5-6 variante, - përfshi pa 
diskutim origjinalin [alfa e punës], variantet shqip të 
kangëve, si dhe anglisht e gjermanisht, - në mënyrë që me 
ba nji punë sa ma të dobishme për publikun.

***
Shpesh më ka qëllue rasti me lexue apo ndigjue se nji 

tekst asht përkthye në nji gegërishte të ëmbël, sikur ajo të 
ishte dessert servirë në ndonjifarë fancy restaurant. Gjith-

2	 Shih: “Dante Alighieri përmes përkthimit të Pashko Gjeçit, te kanga 
e parë e Ferrit: përqasje. Gjurmime në tekstin dantesk.” Botue në 
Buletinin Shkencor të USH, nr. 61, Shkodër, 2011, ff. 111-122. 

sesi nëse flasim me të njejtin konotacion diskursiv, mun-
dem me thanë se gegënishtja e ambël e Gjeçit asht ba edhe 
ma e ambël. Kjo jo për faj të përkthyesit, assesi, por për 
shkaqe të natyrshme evolutive të gjuhës. Në botë vetëm 
standardi i gjuhës shqipe, nuk ka evolue tash 45 vjet, tue 
u ba kësodore nji qenie e fosilizueme - ndërkohë që gjuha 
asht nji instrument i gjallë, e prirë për me ndryshue në 
dinamikën e vet. A mundet njeriu me jetue në po ato mo-
bilje që po i afrohen gjysmës së shekullit? Tue lanë mënja-
në këtë pyetje, në pamje të parë pa lidhje me argumentin, 
po kthehemi aty ku zumë fill. Për me dashtë me provue 
cilësinë e nji përkthimi, detyra e parë asht krahasimi me 
tekstin nisës. Era moderne na ka mësue se ekzistojnë disa 
elementë të tjerë teknikë e profesionalë, që e kanë lanë 
mbas dore punën e “veshit”. Nuk ka ma se tingëllon bukur, 
a më rrin mirë në vesh. Po ba me qenë shurdh, ose me 
pasë nji vesh të trashë e aq ma tepër dy!? Le të jetë fryt, 
pra, i disa gjykimeve tona rezultantja e tekstit A (burimor) 
dhe atij B (mbërritës). 

***
Siç dihet, Komedia Hyjnore ka nji konfigurim formal të 

shprehun me anë të tercinës (organizimit strofik pagëzue 
nga vetë Dante), që realizohet simbas rimës zinxhirë: aba 
bcb cdc ded... Dhe e gjithë poema asht e shkrueme në varg 

Dante 
continua...

Rilindja nuk mund të ndizej pa dhimbë. Duhej një i çmendun a një 
grup të çmendunish të paditnin e jo vetëm, por të vinin gishtin në 
plagë, me dyshim e mosbesim ndaj dogmave boshe, tue i thye ato e 
tue i hapë kështu rrugë racionalizmit e ditunisë, tue e zhdavaritë 
mjegullën e paditunisë që sundon e tue e dërrmue hipokrizinë 
servile. Duheshin do burra të goditnin me shpatën si vetimë në 
pjesët e kalbuna të qytetnimit, të cilat shkaktonin dhimbë, por 
projektonin pashmangshëm shërim. Rilindja nuk mund të vinte 
me mediokritete, me frikacakë e tullumbace të fryme nga 
hipokrizia e paaftësisë. Zgjimi i qytetnimit perëndimor, zgjimi i 
nacioneve duhej të vinte nga burra si Dante, të cilët nuk u frikësuen 
as nga shpata, as nga përndjekja e as nga vdekja e llojit turrë drush. 
Zgjimi duhej të vinte nga burra që thonin fjalën e tyne, edhe se kjo 
kushtonte; zgjimi duhej të vinte nga burra që paditnin fisnikë, papë 
e profetë të rremë, pa dallim, doxhë e parë, pikërisht ashtu siç 
erdhi... [MS]

Komedia Hyjnore
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njimbëdhetërrokësh. Kritere këto që ruhen me përpikní në 
këtë përkthim. Gjithashtu tipar i prozodisë së endekasila-
bikut (11 rrokëshit) asht edhe skema parësore, kanonike e 
theksit ritmik, e cila mund të jetë në rrokjen e 4-t ose të 6-të 

dhe obligative në të 10-ën. Kur theksi bjen simbas skemës 
4: 10, endekasilabiku quhet a minore, ndërsa skema 6: 10 
endekasilabik a maiore. Si shembull ilustrues na mjafton 
me marrë dy vargjet e para të poemës së D. Alighieri-t: 

Nel mezzo del cammín // di nostra víta [a maiore]
mi ritrovái // per una selva oscúra [a minore]

Të dy këto lloj trajtash dalin të pranishme në vargun 
e përkthyem të z. Spahija, tue shtue nji veçori dhe cilësi 
në ndërtimin korrekt të 11 rrokëshit, si edhe të frekue-
ncës së cezurës dhe strukturës së hemistikut. Dominanca 
të cezurave të dobëta [jo aq të përkapshme nga veshi naty-
ror njerëzor], - për pasojë dhe e theksave përveç atyne që 
folëm, - të cilat dalin në tanësinë e konstruktit të vargut, 
janë të parakuptueshme. Nji shpërndamje e tillë theksore, 
në artikulimin ritmik, emërtohet si theks dytësor. Ekzist-
encë po ashtu edhe në origjinalin e Komedisë. Respektimi 
i këtyne konvencave dëshmon për seriozitetin e sipër-
marrjes së këtij projekti, por edhe vijimsinë e realizmit të 
suksesshëm në traditën shqipe, posaçërisht asaj gege, të 
11 rrokëshit, të këtij superbissimum carmen sikundërse e 
quente Dante në De vulgari eloquentia. 

Nji tjetër seriozitet i punës, asht interpretimi dhe kthjel-
limi i vargjeve danteske: pra pozicionimi dhe vendim-
marrja intepretimore për çështje që edhe sot janë të dis-
kutueshme. Rast konkret asht leksema feltro [K. I, v. 105], 
e cila ka sjellë hipoteza të ndryshme për shkak të errësisë 
tekstore. Në varësi të edicioneve, ajo herë del me të madhe 
(pra Feltro) dhe herë me të vogël. Nëse shkruhet me të 
madhe, paramendohet se asht nji tregues gjeografik. Dhe 
dëshmon se Langoni (alegori providenciale) vjen prej nji 
zone të ndërmjeme mes Veneto-s dhe Montefeltro-s, si-
kurse shprehet vetë U. Eco: “se feltro viene scritto per due 
volte in maiuscolo, Feltro e Feltro, allora si accetta l’idea 
che il Veltro dovrà venire da una zona compresa Feltre (nel 
Veneto) e il Montefeltro”.3 Ndërkaq studiues të tjerë, nëse 
nuk i janë referue rrafshit toponomastik, kanë peshue si 
ma të drejtë emna dhe personalitete historiko-politikë. 
Spahija në përkthimin e tij, në kundërshti me krejt përk-
thyesit e tjerë (Koliqi, Gjeçi, Ndoja, Dakaj, Kurti)4 asht 
pajtue me prumjet moderne të interpretimit. Domethanë 
me aludimin e nji reformuesi fetar (vcv. shembllesën e 
Jezu Krishtit Nazareas),5 i cili vjen nga “panno umile”.6 Për 
rrjedhojë, përkthyesi i asht referue variantit të leksemës 
me të vogël (feltro). Ashtu siç e ka dhe dantistja e fam-
shme Anna Maria Chiavacci Leonardi, - njikohësisht dhe 
të tjerë, - e cila për rastin në fjalë pohon: “questa frase è 
la più oscura del passo, tuttora indecifrata (e tale resterà se 
non capiti di ritrovare in qualche testo la cifra giusta)”.7 Kjo 
studiuese, në listimin e hipotezave që jep për zbardhjen e 
kësaj fjale, renditë dhe mëdyshjen e Eco-s, që e pamë ma 
sipër, si edhe gjykimin kontemporan, me të cilin asht paj-

3	 Umberto Eco, Dire quasi la stessa cosa: esperienze di traduzione, 
ibid. 

4	 Poetët e Mëdhej t’ Italís (përk.: E. Koliqi), V. I, [Dante, Petrarca, 
Ariosto, T. Tasso], Tiranë, Shtypshkroja «Nikaj», 1932, f. 38: 
“Atdheu i tij ka për të qênë ndërmjet Feltres Feltres”; Komedia 
Hyjnore (përk.: P. Gjeçi), Argeta-LMG, Tiranë, 2006, f. 28: “mes 
Feltri e Feltri aty ai ka me ndejë”; Komedia Hyjnore (Ferri: 
Purgatori-Parajsa: Canto XXXIII), përk.: M. Ndoja, QSN & Lisitan, 
2004, f. 26: “E n’mes Feltrash do ta ketë atdhenë”; Nikollë Dakaj, 
Antologji e Poezisë së Madhe Botërore, Naim Frashëri, Tiranë, 2008, 
[Ferri: Kanga I], f. 126: “mes Feltri n’Feltre dhe m’i shtrihet froni”; 
Komedia hyjnore: Ferri (përk.: Ç. Kurti), New York, bot. II, Kurti, 
2004, f. 16: “Prej Feltri do sundojë e gjer në Feltër”.    

5	 “[…] nuk ka asnjë mundësi të jetë një person me origjinë 
fisnike, por me prejardhje të thjeshtë e pa lavdi. Edhe në 
këtë rast, Dante jo pa qëllim, na ofron një imazh të Krishtit, 
pikërisht për arsyet që thamë ma nalt. Siç Ungjilli na dëfton, 
Jezusi nga Nazareti asht rritë nga një familje krejt e thjeshtë, 
që jetonte tue punue, lindë jo në sallon luksi si të Herodit 
(mbretit hebre të kohës), por përkundrazi, në një grazhd 
(stallë); ngrohë, jo me pelena mëndafshi, por me pëlhurë të 
thjeshtë (pa vlerë, jo e kushtueshme), shtrue mbi kashtën 
rastësore (në origjinal: tra feltro e feltro, ku feltro - pëlhurë 
e përftueme jo me thurje të leshit, por me rrahje, ngjeshje / 
hoepli.it - shajak)” - komenti përkatës i M. Spahijajt. 

6	 Eco, ibid. 
7	 Anna Maria Chiavacci Leonardi (Introduzione, cronologia, bibliogra-

fia, commento a cura di), Commedia di Dante Alighieri, Letteratura 
italiana Einaudi [ed. di riferimento: I Meriadiani, I edizione, Monda-
dori, Milano, 1991], f. 24.  

tue dhe Spahija. Ajo thotë: 
Ma alcuni hanno inteso (dato che il feltro era panno di 

specie vilissima) che si alluda a un uomo «di nascita umile», 
che è l’opinione preferita dai moderni: si tratterebbe quindi 
di un riformatore religioso, forse un francescano, in accordo 
con le speranze riformastiche gioachimite che Dante condi-
veva.8 

Pra në këtë pasazh, Leonardi shton dhe mundsinë e 
nënkuptimit për rolin e ithtarisë së Abatit Gioacchino 
da Fiore9 [abatit kalabrez me shpirtin profetik ba dhantí], 
që Dante e futë në rreshtin e të Lumnuemve në Parajsë 
(khs. K. XIII, vv. 140-1). Nji vendim i tillë i përkthyesit 
tonë, dëshmon evoluimin e ndriçimit të tekstit A, dhe 
tejkalon kështu nji nyje interpretimore që ka dekada, e cila 
asht e pranishme në kulturën shqipe: pra nji konvencion 
i salduem, që e konsideron fjalën feltro si referencë 
gjeografike. Dhe kjo e gjitha, si shkak i edicioneve referuese 
si dhe i mendimit të kohës mbi këtë pikë që parashtruem, 
e jo për mosdije e mungesë interpretimi të përkthyesve 
tradicionalë shqiptarë. Duhet thanë se komentari i 
Spahijajt, harmonizon dy kritere a. natyrën sekuenciale 
filologjike të komenteve, mbështetë në literaturë përkatëse, 
si dhe b. interpretimet personale, sidomos në pikëpjekjet 
biblike. Dhe këto dy përbâs parashikojnë nji receptues 
(apo ndërtojnë nji horizont receptiv) që mund të jetë i 
specializuem ose jo në fushën e letrave, e që natyrshëm 
mund të jetë guidë për kuptimin e vargjeve danteske 
qysh prej gjimnazistit e ma nalt. Nji tjetër vlerë, që i 
shtohet edicionit dhe e ban të krahasueshëm me traditën e 
përbotshme të përkthimit të Komedisë. 

Përkthyesi Spahija, në shoshitjet e tij gjatë këtij 
rrugëtimi (nel mezzo del suo cammin, tue mendue se asht 
dhe Purgatori e Parajsa) ka ba dhe negocime gjatë kësaj 
përvoje. Nji gja të tillë e ka ba me kalkimin e leksemës 
lonza [K.I, v.32; K.XVI, v.108], siç e ka teksti i Dante-s. 
Pararendësit e kanë dhanë herë pant(h)erë e herë luqerbull, 
tue përcaktue kështu identitetin e felinit, ndërkohë që 
dantologët italianë nuk e përcaktojnë dot, për shkak 
se ky felin mund të jetë fryt i imagjinatës së autorit ose 
nji kafshë që nuk ekziston ma: pra racë e zhdukun. Për 
kalkimin e kësaj fjale, përkthyesi ka pasë miratimin tim 
të plotë, tue shpresue se ky kalk ka me hy në leksikun e 
gjuhës shqipe si gjurmë e vetë Dante-s. Edhe për këtë gja 
sigurisht duhet me i çue sytë kah leksikografët shqiptarë, 
nëse u bjen rruga me e lexue këtë përkthim apo kanë 
vullnetin e mirë me ia dhanë lejekalimin kësaj fjale (!) 
Tue perifrazue Gjergj Fishtën: Nji fjalë e Dantes nuk ban 
lazem. Kështu, Spahija jo vetëm që ka veprue drejt në këtë 
negocim për sa i takon përkthyesve shqiptarë, por edhe 
përkthyesve të huej. P. sh. Longfellow e jep panther në 
variantin e tij anglisht,10 ndërsa Antoine Rivarol guépard 
në frangjisht, e Karl Streckfuß Panthertier në gjermanisht. 
E në fakt lonza nuk asht as leopard, as panterë e as 
gepard. Ma afër duket se i shkon Dakaj me luqerbull nëse 
i referohemi prejardhjes latine të lonzës (lynx),11 imazhit 
të kësaj kafshe dhe FGJSH që e përcakton kështu këtë fjalë 
“Kafshë e egër mishngrënëse e ngjashme me macen, me trup 
8	 ibid. 
9	 Gioachino (Giovacchino) da Fiore, i lindun në Celico (afër Cosenza-

s) rreth 1130. Teolog, shkrimtar e abat në krye të herës i urdhnit 
fetar të kinsterkenësve. Mbas vështirësive që pati me këtë urdhën, 
themeloi kongregacionin e murgjve, që morën emnin kongregacioni i 
florenësve, miratue nga Papa Celesti III, më 25 gusht 1196. Ma vonë 
atëherë ky urdhën, në varësi të krizës së autoritetit papal dhe sfondit 
politik e historik të anzhuinëve, pësoi ndryshime e ribashkime me 
urdhnin e kinsterkenësve sërish apo me kongregata të tjera. Veprat e 
tij ma kryesore janë: Concordia novi et veteris Testamenti; Expositio 
in Apocalypsim; Psalterium decem chordarum; Tractatus super 
quatuor Evangelia. Ky njihet si teolog me definime origjinale dhe me 
sens profetik të parashikimit të ngjarjeve që do të pasonin historinë 
njerëzore. Mbas vdekjes së tij (1202), ithtarët e tij ia mblodhën 
veprat dhe nisën nji lloj kulti ndaj figurës së tij apo u krijue nji kahe 
mendimi që sot ka marrë emnin xhoakimizëm. 

10	 Ndërsa në nji ndër edicionit ma të vona në anglisht, përkthyesi dhe 
italianisti Robert M. Durling e jep leopard. Khs.: Robert M. Durling 
(edited and translated by), The Divine Comedy of Dante Alighieri, 
Volume 1 Inferno, Oxford University Press, New York Oxford, 1996, 
f. 29 dhe 251. Njejtë e përdorë (pra leopard) dhe profesori i Yale 
University, Giuseppe Mazzotta në leksionet mbi Danten “Dante in 
translation”. Edicioni që citon Mazzotta, simbas kërkimeve tona, asht 
ai i poetit John D. Sinclair: përkthim prozaik dhe botim i Oxford-it 
(1961) gjithashtu. 

11	 Khs. “lónza s. f. [prob. lat. *luncea, *lyncea, der. di lynx lyn-
cis «lince»; ma v. onza]. - 1. Anticam., nome di un animale feroce 
non ben determinato, prob. la lince o il leopardo o il ghepardo”, 
Vocabolario Treccani, si dhe: “felino di incerta identificazione, 
forse un leopardo, una lince o un ghepardo”, Dizionario della lingua 
italiana, De Mauro. 

deri një metër të gjatë, me qime të butë, të dendur e me 
ngjyrë të murrme lara-lara, me veshë të ngritur e me bisht 
të shkurtër; rrëqebull sin. luqerbull”. Po prapë duhet t’u 
besojmë dantistëve,12 që mbërrijnë në gjykimin se lonza 
asht nji felin i padefinuem qartë, e po ashtu Fjalorëve të 
gjuhës italiane që e kanë pjesëzën/ndajfoljen me karaketer 
dyshues në shpjegim: ndoshta, probabilisht (me gjasë). 

Tue mbetë prapë në proemën e Ferrit… nji tjetër 
element vendimmarrjeje i përkthyesit asht dhe 
manipulimi i tekstit edhe atëherë kur paraqitet në trajtë 
latinizmi, dhe me kursive, siç asht vargu “Nacqui sub 
Iulio, ancor che fosse tarde,” (v. 70). Në këtë rast gjurma 
latine, bjerret dhe jepet në shqip: “Nën Julin kam pas 
lindë”. Ndërkohë që përkthyesit shqiptarë - përveç Kurtit 
- e kanë në formën origjinare13 të tekstit burimor si dhe 
përkthyesit e gjuhëve të tjera.14 Por njiherazi përkthyesit 
Karl Streckfuß dhe Antoine Rivarol,15 veprojnë si Spahija: 
pra tue e përkthye në gjuhët e veta amtare këtë latinizëm 
të Dante-s. Kjo gja don me thanë se kemi të bajmë me 
nji akt përkthimor që e mbipasunon tekstin mbërritës, 
tue humbë efektet semiotike të tekstin nisës; pra e gjitha 
asht nji komportim traduktiv si e përkthyesve që e kanë 
ruejtë latinizmin dantesk si e atyne që kanë vendosë me e 
përkthye në gjuhët përkatëse.

Nji ndër skenat ma të randësishme dhe kangët ma të 
komentue-shme të krejt Komedisë asht ajo e Francesca-s 
me Paolo-n, në Kangën V: rrethi ku janë fajtorët e mishit, 
e epshit. Ata barten përmes nji shtjelle infernale (bufera 
infernale, v. 31), e cila i çon sa këndej sa andej, sa poshtë sa 
përpjetë (di qua, di là, di giù, di sù li mena, v. 43). Jemi në 
nji pikë mbasi parashtrohen disa figura femnore [mëkatare 
të epshit] si: Semiramida, Kleopatra, Helena, përfshi 
dhe Didone që nënkuptohet qysh në vv. 61-2, ballë tri 
figurave mashkullore [dënue po për këtë faj]: Akili, Paridi 
e Tristani, ndërsa Dante-n e kapë nji ndiesi mëshire aq sa 
gati me i ra të fikët (pietà mi giunse e fui quasi smarrito, 
v. 72). Shkak asht nji erë që sjellë dy shpirtën, lehtazi. 
Komenti mbi erën në këtë rast gërsheton interpretimet 
e antikëve (C. Landino) dhe të bashkëkohësve (A.M.Ch. 
Leonardi).16 Kësobote Dante i drejtohet prîsit:

I’ cominciai: «Poeta, volentieri
parlerei a quei due che ’nsieme vanno,
e paion sì al vento esser leggeri».   vv. 73-75 

Përkthimi gjegjës, i cili ruen kontekstin emocional (tue 
e harmonizue me ilustrimin verbal), asht thuejse njipërn-
jitas, në rrafsh semantikor, me tercinën origjinale:

I jam drejtue: «Poet, me shumë dëshrim
do flisja me ata që s'bashku shkojnë,
ndërsa duhija i merr me lehtësim».

Pasioni dashunor i kunetënve, si dhe raporti incestor, 

12	 Duhet shtue se komentuesit klasikë të Dantes, si poetët V. Monti dhe 
G. Perticari, lonzën e kanë konsiderue si panterë. Khs.: “Lonza , 
pantera : per essa alcuni intendono significato l’appetito de’ piaceri 
disonesti ; il Conte Marchetti crede invece simboleggiata in questo 
animale la repubblica di Firenze”, në: La divina commedia di Dante 
Alighieri, Milano, Per Nicolò Bettoni, M.DCCC.XXY (1825), f. 6. 
Kjo do të thotë se thellimet shkencore kanë vektorin e tyne diakronik 
dhe sinkronik!    

13	 Koliqi: “Linda “sub Julio„”, ibid., f. 36; Gjeçi: “Linda sub Iulio...”, 
ibid., f. 27; Ndoja: “Sub Julio linda”, ibid., f. 24; Dakaj: “Leva sub 
Julio...”, ibid., f. 125; Kurti: “Nën Julin linda”, ibid., f. 15.  

14	 Shih: “I was born sub Iulio, though it was late”, Robert M. Durl-
ing, ibid., f. 70; “I was born, thought late, sub Julio…”. Shih: Dante 
Alighieri: Inferno, trans. by John Ciardi, Signet Classic, NY, USA, 
2009, f. 6; “Sub Julio was I born, though it was late,”. Shih: Henry 
Wadsworth Longfellow (English translation and notes), Josef Nygrin 
(pdf preparation and typesetting), 2008, f. 4.   

15	 Khs.: “Spät, als die Römer sich dem Julius beugten”, Dante Alighi-
eris, Göttliche Komödie (Übersetzt und erläutert von Karl Streckfuß), 
Reclam, Leipzig, 1876, burim online dhe “vers les derniers jours de 
César,” [L’enfer (tome premier), La Divine Comédie - Traduit par 
Rivarol, 1867], Project Gutenberg, burim online. 

16	 “Efekti i erës mbi ta, përveç se tregon mungesën e peshës (janë hije), 
gjithashtu padit edhe një mundim ma të madh, krahasue më të tjerët 
e grupit ku bajnë pjesë, përndryshe nuk do t’i kish ra në sy vizitorit 
Dante. Ky efekt pashmangshëm, jo vetëm bahet simbol i pasionit 
të veçantë për njeni-tjetrin, por edhe kompensim për fajin: ashtu siç 
braktisën vetveten në stuhinë e dashnisë, në të njajtën mënyrë tash e 
vuejnë atë pasion. Asht për t’u theksue se mënyra mjaft e kujdesshme 
dhe delikate e paraqitjes së mundimit të tyne nga poeti: në vargjet 
ma poshtë do të krahasohen me pëllumba. Kjo e ban lexuesin me 
harrue plotësisht se bahet fjalë për mëkatarë, tue ndie një mëshirë të 
patregueshme, që askush nuk mund t’ia mohojë historisë së Fran-
çeskës.” - komenti i M. S. 
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PROMOVIM

Mundësoi Botimin: 
KOLË ÇARDAKU

i ban ata me qenë shpirtën që dihasin vuejtjesh. Veçimi 
i tyne prej mëkatnorëve të tjerë e ban Dante-n që me iu 
drejtue:

... «O anime affannate,
venite a noi parlar, s’altri nol niega!». 	 vv. 80-81

Përkthimi po në këtë rast asht tejet korrekt: 
 
... «O shpirtna të munduem, 
ju ftoj të kuvendojmë, n’mos qoftë e ndalë!».

Sikurse asht dhe terceta që ndjekë këto vargje: 

Quali colombe dal disio chiamate
con l’ali alzate e ferme al dolce nido
vegnon per l’aere, dal voler portate; 	 vv. 82-84

Porsi pëllumba prej dëshire ftuem,
me krahët ndê, pa i rrahë, n’drejtim t’folesë 
n’ajrí lundrojnë, përmallë tue u afruem, 

Duhet thanë se këtu gjenerohet nji rimë gjenetike, po ta 
cilësojmë kështu, e përkthimit shqip, nisë që me Koliqin 
e pasue me Gjeçin, khs.: të ngashruem-t’ftuem-çuem [K.]; 
të ngashruem-ftuem-përmalluem [Gj.]. Përpos kësaj, shto-
jmë se kjo tercinë e sjellë kësisoj asht ma e realizuemja 
ndër krejt variantet e saj në gjuhën shqipe.  

Kurse pyetjen konfidenciale të Dante-s, drejtue Fran-
cesca-s, përkthyesi e ka realizue me disa lëshime,17 hip-
ertekste, e inversione të sintaksës në gjuhën mbërritëse 
(dukuni që ndeshet edhe herë të tjera, për shkak të rimarit 
të centë të shqipes: problem që e shtronte me elegancë dhe 
Camaj18 për variantin e Gjeçit): 

Poi mi rivolsi a loro e parla’ io,
e cominciai: «Francesca, i tuoi martìri
a lagrimar mi fanno tristo e pio.  
Ma dimmi: al tempo d’i dolci sospiri,
a che e come concedette amore
che conosceste i dubbiosi disiri?». 	 vv. 115-120 

Mandej, si u qeshë drejtue të thuesh përvajshëm, 
«Françeska», nisa, «t'tuejat mundime
me qa më bajnë, të trishtë e të përmallshëm. 	
Më thuej: në kohën e pshertive intime, 
ç'ju bindi se dashninë e keni ndeshë, 
ndërsa hetonit shenjat plot dyshime?».  

Nëse ndalemi dhe ma tej, konkretisht tek vargu “a lagri-
mar mi fanno tristo e pio”, sa i takon çështjes së artikulimit, 
origjinali e paraqet të menjihertë, të menjifrymshëm: pra 
pa asnji pauzë mbas adjektivëve bashkërendorë tristo e 
pio. Kjo për pasojë të ngarkesës emotive të poetit që ko-
munikon me Francesca-n, pasi ajo i rrëfen historinë e 
çiftit të pandashëm, teksa Paolo vetëm qan (l’altro piangea, 
v. 140). Kurse në gjuhën shqipe, në përputhje me normën 
konvencionale drejtshkrimore këto adjektivë paraprihen 
nga nji presje, e cila nuk konvergon me artikulimin buri-

17	 Njisoj ka ndodhë dhe me v. 100: “Amor, ch’al cor gentil ratto 
s’apprende,” dhanë “Dashnia, që fill n’zemër të butë ngjitet,”. Termi 
gentil(e) - i fisëm/e fisme [në kuptimin kulturor mesjetar] asht në fakt 
paradigmë e stilnovistëve dhe cilësor me frekuencë të naltë në krejt 
poetët e Stilit të Ri e të Ambël. Aq ma tepër që ky varg asht perifrazim 
i iniciuesit të këtij stili: G. Guinizzelli-t, i poezisë (Kancones) Al 
cor gentil rempaira sempre amore. Në konceptin e kohës, dashnia 
gjendet/lidhet gjithmonë në/me nji shpirt të fisëm. E përnjimend krejt 
Kanconia e G., i referohet fisniknisë së zemrës. Khs. p. sh. vv. e tjera: 
Foco d’amore in gentil cor s’aprende; Amore in gentil cor prende 
rivera etc.     

18	 Khs.: “Përkthyesi, tue përfitue nga disa lejime poetike, e lëndon 
shum rrallë natyrshmenin gramatikore të gjuhës shqipe, si p. sh. tue 
vû përemnin diftojës përpara emnit, që nuk tingllon aspak bukur”, 
Martin Camaj, “‘Ferri’ e para kantikë e Komedís Hyjnore në gjuhën 
shqipe (I)”, ‘Shêjzat’ [Le Pleiadi], vj. VI, nnr. 5-6, 1962, f. 155. 

mor. Por këto detaje, natyrisht, janë të parakuptueshme në 
nji proces përkthimi. Sikundërse asht i parakuptueshëm 
mosdrejtpërkthimi i vargut të fundit të kësaj kange (ekua-
cioni i të gjithë përkthyesve botënorë):

E caddi come corpo morto cadde.19  	 v. 142

Katër k-të (c-të) që ndërtojnë rrjetën nyjëtuese dhe ka-
dencimin e përngadaltë, për arsye të konsonanteve/aliter-
acionit, janë të papërkthyeshme. Edhe njiherë kjo tregon 
se disa kritere izotopike të tekstit A nuk mund të realizo-
hen dot në tekstin B, në asnji gjuhë të botës (të dytë), sado 
fertile qoftë ajo! Ky varg njiherazi asht dhe finalja emocio-
nale e Dante-s (ajo mëshira e v.72, shoqnue me destabilitet 
trupor), e cila simbolizon dhe randesën morale të fajit të 
kunetënve, si edhe efektin kathartik.20 

Megjithëse në nji varg tjetër, të Kangës së parafundit të 
Ferrit, shohim se aliteracioni konfigurohet mirë, e madje 
del plus nji në shqip. Tue shtue në këtë mënyrë efektin tin-
gullor, si vlerë akustike: 

Lo pianto stesso li pianger non lascia, 	 K.XXXIII, v. 94
Vajtimi vetë t’vajtojnë nuk i lejon, 

Në këtë kangë po ashtu nuk mungojnë as treguesit 
idiomatikë të gjuhës shqipe, që i japin vargut nji frymim 
natyral, pa cenue integritetin e origjinalit. I tillë asht dhe 
lokucioni ndajfoljor “kambë e krye” për korresponduesen 
adverbiale “veramente”. Nji veprim i kësaj natyre, dësh-
mon ekuilibrin e përkthyesit për kthjellimin sa ma të mirë 
të diskursit poetik dantesk, e gjithashtu kontekstit. Le të 
shohim ma poshtë shembullin:   

Io non so chi tu se’ né per che modo 
venuto se’ qua giù; ma fiorentino 
mi sembri veramente quand’io t’odo. 	 vv. 10-12

S’e di kush je e aspak përse këndej
ke ardhë a në ç’mënyrë; por fiorentin, 
për sa dëgjova, kambë e krye të gjej.

Njejtë ka ndodhë dhe me vv. 49-51, sidomos në vv. 49 
dhe 51 ku kemi interpretim të vargjeve të origjinalit:

Io non piangea, sì dentro impetrai:
piangevan elli; e Anselmuccio mio
disse: “Tu guardi sì, padre! che hai?”. 

Nuk qava, por ba gur e n’ftyrë i terë;
të përvajue kam ndie t'Anselmit zâ: 
‹O atë, çfarë ke, që sytë s’na i heqë një herë?›

Konkretisht v. “por ba gur e n’fytyrë terë:” ka nji pasunim 
të efektit në italisht, pra nji dyfishim të ndijimit të Kontit 
Ugolin: do të thotë jo vetëm si në origjinal (u bana gur [sin. 
dru]), por edhe terë/zverdhë në fytyrë. Mungon në këtë 
rast zvogëlorja për Anselmuccio, jo shumë favorizuese për 
gegënishten siç mund të ishte Anselmthi. Raste atipike kur 
ky variant e ndërton në fjalën vllath (vcv. vëllai i vogël). Di-
minutivët e tjerë, besojmë nuk janë shumë adekuatë, ndërsa 
konstrukte me epitete si: i vogël, i vocërr etc., sjellin probleme 
në masën e vargut. 

Në vargjet e maposhtme, ndër ma tragjiket e rrëfimit 
të Kontit, do të vrejmë se Spahija e modifikon natyrën e 
kompozimit të tercinës danteske, edhe pse duhet thanë se 
produkti shqip asht shumë poetik:

[...] “Padre, assai ci fia men doglia
se tu mangi di noi: tu ne vestisti

19	 Në nivele të tilla asht dhe v. 103 i kësaj kange: “Amor, ch’a nullo 
amato amar perdona,”. 

20	 Khs. për ma shumë A. M. Ch. Leonardi, ibid., f. 142. 

queste misere carni, e tu le spoglia”. 	 vv. 61-3
‘O atë, shumë herë ma pak trishtim na qet
nëse me ne ushqehesh: me këtë mish
ti na ke veshë e i gjithi ty t’përket’.

Po qe se provojmë me ba nji përkthim, tue i qëndrue 
besnik Dante-s, do të kishim këtë rezultat:  

[...] “Atë, ma pak dhimbje do ish 
nse ti ushqehesh me ne; ti na e veshe
këtë mish t’ngratë, e ti hiqe sish”. 

Natyrisht, në këtë rast respektojmë përjetimin emocio-
nal gjatë punës së përkthyesit: çka do të thotë se i ka dhanë 
nji subjektivizëm hipotipozës epike burimore. Në nivel të 
bjerrjes së semave kemi dy raste themelore: doglia (dhim-
bje) si dhe atributin misere (i/e ngratë, ~mjerë, ~gjorë, 
~shkretë etc.) Në këtë valë emotive, personalizuese, jemi 
edhe në vv. 64-6; 71-2. Ndërsa vargu ma sublim, e ambig 
i Datne-s njiherësh, që përmbyll krejt narrativën e Kontit 
Ugolin: 

Poscia, più che ’l dolor, poté ’l digiuno». 	v. 75 

ka ardhë në formën ma të realizueshme e ma: 

Por, ûja duel ma e fortë se dhimbshunia».

Vargu shqip ruen çdo cilësi poeticiteti, mërtisje, postu-
lacioni e tragjizmi. Kondenson pra krejt aspektin e dhim-
bjes atnore dhe shtrëngesën instinktuale për mbijetesë. Ky 
varg asht sipari i nji tragjedie, në fakt. Thamë mërtisje tue 
parakuptue se komenti përkatës mbi këtë varg dhanë nga 
Spahija, ka me e shpjegue si duhet këtë fjalë. 

Në mbyllje të kësaj trajtese, jemi të mendimit se ky variant 
i Ferrit të Dante Alighieri-t dëshmon qartazi në krye të herës 
potencialitetin e gjuhës shqipe për me transmetue (sot kur 
duket thuejse e pamundun) nji vepër kaq madhore sa kjo e 
italianit. Dëshmi tjetër asht se nëpërmes kësaj pune të lav-
dueshme të z. Spahija, rikonfirmohet se gegënishtja asht nji 
variant gjuhësor i gjallë, i frytshëm, që s’e ka ndalë për asnji 
çast aktivitetin e vet (qysh prej Formulës së Pagëzimit të Pal 
Ejllit e deri në këtë moment që flasim). Vepra të dimensione-
ve të tilla, si dhe vepra të randësishme [përkthime] që presim 
me u botue në gegënisht, na bajnë me mendue se çështja e 
shqipes dhe e normës së saj duhet rikonsiderue. Megjithëse 
nuk dihet se kur do të zgjidhet ky ngërç akademik!

Cilësia që sjell ky version i Ferrit, e ritheksojmë asht i 
krahasueshëm jo vetëm mbrenda për mbrenda sistemit 
të përkthimit të shqipes, por edhe jashtë sistemit vendas. 
Edicioni në fjalë asht i mundshëm me u renditë me shumë 
edicione cilësore që sot qarkullojnë në gjuhët e hueja. 
Prandej, instancat shetnore duhet me e pá me prioritet dhe 
sensibilitet këtë produkt, e jo me qëndrue në shpërfillje to-
tale - siç ndodhë rëndom. Kulturës shqipe nji punë e tillë 
mund të kalojnë vite dhe nuk i vjen; kështu që do të ishte e 
udhës me i largue sytë nga duzinat e librave që shtypen vit 
për vit (meqë jam në këtë pikë: sa herë shoh libra të dobët, 
aq ma shumë më dhimbën pyjet!) dhe me i fokusue në nji 
punë të tillë, plot sakrificë. E mira do të ishte, gjithashtu, që 
Universitetet shqiptare me mbajtë nji konferencë të posa-
çme me këtë rast, ku mund të rrahën diskutime që kanë 
me i shërbye në vijim edhe përkthyesit për kantikët e rad-
hës. Por mbi të gjitha do të avanconin dantologjinë - aq sa 
mund - nga studiuesit shqiptarë. Në këtë mënyrë, të gjithë 
së bashku, i shërbejmë vetes e kombit. Mbetemi me pá. 
Gjithsesi në këtë pak vend, Dante continua...

LISANDRI KOLA
Michigan, gusht 2017


